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Nothing but HEAVY DUTY."

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Istruzioni originali

Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTIO 0BNYILV XPrIONG

Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k pouzivani
Pévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznélati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Alguparane kasutusjuhend

OpurvHasbHoe pyKOBOACTBO
no aKcnnyatauum

OpurmHanHo pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus

Instructiuni de folosire origi-
nale

OpurrHaneH npupaYHuk 3a
pabota

OpwiriHan iHCTpyKUii 3
ekcnnyarauii

Originalno uputstvo za upot-
rebu

Udhézime origjinale pérdorimit
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ITALIANO
ESPANOL
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DANSK
NORSK
SVENSKA
SUOMI
EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSK
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
BLITAPCK
ROMANA
MAKEZOHCKM
YKPATHCBKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TpApa eIkéVWV

HE TTEPIYPAPEG XPAONG Kal AEIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova casts

popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3gen unnioctpauui
C onucaHneMm akcnnyaTtaumm u yHKUUA

YacT cbC CHUMKHM
C OnucaHusi 3a NpUNoXxeHue u pyHkUmMn

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnuku

€O onucy 3a ynoTpetda 1 hyHKLUMOHMPaHe

YacTtuHa 3 306paxeHHaMU
3 onucoM poBiT Ta dyHKL;i

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAHA KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA, ONUavTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAeiag
Kal epyaciag Kal e€Aynan Twv gupBoAwv.

Teknik bilgileri, dnemli giivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolum.

Textova ¢ast s technickymi daty, dtleZitymi bezpeénostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbola

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIN pa3gen, BKNoYaoLWWn TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauum no 6e3onacHocTu U
SKcnnyartauuu, a Takke onncaHue UCnonb3yemMbiX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKU AaHHUW, BaXHW yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u paﬁoTa
M passdCHeHue Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TeXHUYKN KapakTepUCTUKK, BaXKHW 6e36eAHOCHM U paBGoTHK ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacCTVHa 3 TEXHIYHUMM AAHUMW, BXKNMBUMU BKasiBkamu 3 TeXHikn 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHsIM CUMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me t& dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
ka:lpo)\cBr'] (MovwHEvn ETIQAVEIX

Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci
plocha)

Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofellilet)
Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povr$ina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosTka (M3onvpoBaHHas
NMOBEPXHOCTb PY4KM)

PbkoxBaTka (M3onmpaHa noBbPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)

[Opuika (M3onmpaHa noBpLUNHA)

Pyuka (i3onboBaHa NoBepxHs pyyku)

Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
(A5 20 o) dalis) Gial)
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Der Schalterdriicker kann nur im MeiBelbetrieb
arretiert werden.

La gachette ne peut étre bloquée qu'en mode
de burinage.

Il pulsante pud essere bloccato solo in modalita
scalpello.

El pulsador disparador solo se puede bloguear
en el modo de cincelado.

O interruptor s6 pode ser fixado na operagéo
de cinzel.

De schakelgreep kan alleen in de beitelmodus
worden vergrendeld.

Start-/stop-knappen kan kun lases i mejseldrift.
Bryterknappen kan bare sperres i meiselmodus.
Avtryckaren kan bara spérras vid mejseldrift.
Kytkinpainike voidaan lukita vain talttaustilassa.
N

(The trigger can only be locked in chiseling mode.

H okavddAn ptmopei va akivntomoleitar povo kard
N Aerroupyial opiAng.

Buton sadece keski isletiminde kilitienebilir.

Spinaci tlacitko se miZe aretovat pouze v
provozu se sekacem.

Spinacie tlacidlo sa méZe aretovat iba v
prevadzke so sekacom.

Uchwyt przetacznika mozna zablokowa¢ tylko
w trybie dfuta.

Akapcsoldgomb csak vésé tizemmaddban
rogzithetd.

Rocaj stikala je mogoce zakleniti samo v nacinu
dleta.

Okidac se moZe zakljucati samo u nacinu
klesanja.

SledZa meltti var nobloket tikai kalta reZima.
Perjungimo mygtuka galima uzfiksuoti tik kalto
rezimu.

Lulituskéepideme saab lukustada ainult
peitlireziimis.

PykosiTky nepekmioyaTens MoxHo
3ahMKCMPOBATb TONBKO B PEXvME A0NBNeHNs.
ByTOHBT Ha npeBknioyBaTens Moxe Aa obae
6nokupaH camo B pexum Ha fneTo.
Declansatorul poate fi blocat numai in modul
de daltuire.

AKTVUBMPAYOT Ha NMPEKMHYBaYOT MOXe fia ce
3aKINy4m Camo BO PEXIM Ha AneTo.
HatuckHmui nepemukay MoxHa 3abnokysaru
TiNbKN B pEXUMi JOBOAHHS.

Okida¢ prekidaca moze da se zaklju¢a samo u
radnom rezimu dleta.

Doreza e gelésit mund té kyget vetém né
modalitetin e daltés.
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When the light turns on and stays amber,
take your tool to an authorized service
center for servicing.

Wenn die Leuchte aufleuchtet und
gelb bleibt, Gerat zur Wartung in ein
autorisiertes Kundendienstzentrum
bringen.

Si la lampe s’allume et reste jaune,
amener l'outil & un centre de services
agréé en vue de son entretien.

Se la spia si accende e rimane gialla,
portare il dispositivo in un centro

di assistenza autorizzato per la
manutenzione.

Si se enciende el indicador luminoso y
permanece en amarillo, llevar el aparato a
un centro de servicio de atencion al cliente
para su mantenimiento.

Se a luz acender-se e ficar amarela,
leve o dispositivo para um centro de
assisténcia autorizado, para fins de
manutengao.

Als het lampje brandt en geel blijft, breng
het apparaat dan voor onderhoud naar
een erkende klantenservice.

Hvis lampen lyser og bliver ved

med at lyse gult, skal enheden
indleveres til service hos et autoriseret
kundeserviceveerksted.

Nar lampen lyser opp og holder seg
gul, ma enheten leveres til et autorisert
servicesenter.

Nar lampan ténds och fortsatter att lysa
gult, Idmna in apparaten till ett auktoriserat
kundtjanstcenter.

Kun valo syttyy palamaan ja pysyy
keltaisena, vie laite huoltoon valtuutettuun
asiakaspalvelukeskukseen.

MeTagépeTe T oUoKeun 0" éva
€§0UCI000TNPEVO KEVTPO EGUTINPETNONG
TIEAQTWV YIO GUVTAPNON, OTAV QWTIOEI N
Auyvia kal TTapapeivel KiTpivn.

Lamba yandiginda ve sari renkte
kaldiginda, cihazi bakim igin yetkili bir
musteri servisi merkezine géturiiniz.

Kdyz se rozsviti Zarovka a zUstane
Zluta, pfineste pfistroj kvili udrzbé do
autorizovaného centra zakaznického
servisu.

Ked sa rozsvieti Ziarovka a zostane
ZIta, prineste pristroj na Udrzbu do
autorizovaného centra zakaznickeho
Sservisu.

Jezeli lampka zapala sig i $wieci sie na
206lto, nalezy dostarczyé¢ urzadzenie do
autoryzowanego centrum obstugi klienta w
celu przeprowadzenia konserwacji.

Ha a ldmpa kigyullad és a fénye sarga
szin(i marad, akkor a késziiléket

( )

szerz6dott Ugyfélszolgalati kdzpontba kell
vinni karbantartasra.

Ce luéka zasveti in ostane rumena,
napravo za namen vzdrZzevanja oddajte v
pooblaséen servisni center.

Ako lampica svijetli i ostaje Zuta, odnesite
uredaj u ovlasteni servis na odrzavanje.

Ja lampina iedegas un paliek dzeltena,
nogadajiet ierici tehniskas apkopes
veik$anai pilnvarota klientu apkalpo$anas
centra.

Jei lemputé uzsidega ir Svie€ia geltonai,
prietaisg pristatykite techninei prieZidrai j
|galiotg klienty aptarnavimo centra.

Kui lamp siittib ja pdlema jaab kollane
tuli, viige seade hoolduseks volitatud
klienditeeninduskeskusesse.

Ecnu namna 3aropenach v Npofomkaet
[OPETb KENTbIM CBETOM, CrieAyeT
OTHECTM YCTPOWCTBO B aBTOPU30BAHHbII
CEPBUCHBIN LIEHTP ANS TEXHUYECKOTO
obcnyxkuBaHus.

Ako namnara CBETHE W OCTaHe XbI1Ta,
3aHeceTe yCTpOVICTBOTO 3a TEXHUYECKO

obcnyxBaHe B OTOpU3MPaH CepBU3EH
LieHTBP.

Céand lumina se aprinde si rdmane pe
galben, duceti aparatul la un centru de
service autorizat pentru reparatii.

Ako nambuykata ce BKNy4M 1 MPOAOIMKMA
[la CBET XOMTO, OAHeceTe ro ypeaoT Bo
OBNacTeH CepBUCEH LieHTap.

FAKLIO iHAMKaTOp 3aropsieTbes Ta

CBITUTb XXOBTUM, BiAHECITb NPUCTPIN A0
aBTOPW30BaHOTIO LIEHTPY 06CIyroByBaHHs!
KMiEHTIB AN1st TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS.

Ako se lampica upali i nastavi da svetli
Zuto, odnesite uredaj u ovlas¢eni centar
za podrsku korisnicima.
Nése drita ndizet dhe mbetet e verdhé,
dérgojeni pajisjen né njé gendér shérbimi
té autorizuar pér mirémbaytje.
Sl il ol Jla g plaad) elial 13
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(The AUTOSTOP™ kickback feature senses a bind of the drill.
The control lamp flashes and the electronic switches off the rotary
hammer. To switch on, release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP ™-Kickback-Funktion erkennt eine Verklemmung
des Bohrers. Die Kontrollleuchte blinkt und die Elektronik schaltet
den Bohrhammer ab. Zum Einschalten den Schalterdriicker
loslassen und wieder driicken.

La fonction de antirebond AUTOSTOP™ détecte le blocage de
la méche. Le témoin lumineux clignote et I'électronique éteint le
marteau perforateur. Pour I'allumer, relachez la poignée de la
gachette et appuyez a nouveau.

La funzione kickback AUTOSTOP™ rileva un eventuale
inceppamento della punta. La spia luminosa lampeggia e
I'elettronica spegne il martello perforatore. Per accendere,
rilasciare l'interruttore a pressione e premerlo di nuovo.

La funcién de retroceso AUTOSTOP™ detecta si el taladro se
ha quedado atascado. El piloto de control parpadea y el sistema
eléctrico desactiva el taladro de percusién. Para encender, soltar
el interruptor disparador y volver a pulsarlo.

A fungdo AUTOSTOP ™-Kickback reconhece um emperramento
da broca. A luz de controlo pisca e a eletrénica desliga a broca de
martelo. Para ligar, solte e prima novamente o acionador.

De AUTOSTOP ™-kickback-functie herkent een blokkering van de
boor. Het controlelampje knippert en de elektronica schakelt de
boorhamer uit. Laat de drukschakelaar los en druk hem weer in
om de boorhamer opnieuw in te schakelen.

AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen har registreret, at boret sidder i
klemme. Kontrollampen blinker, og det elektroniske system slukker
borehammeren. Slip udlgseren og tryk pa den igen for at teende den.

AUTOSTOP™ kickback-funksjon registrerer at boreapparatet
har satt seg fast. Kontrollampen blinker, og elektronikken slar
borehammeren av. For a sla pa, ma avtrekkeren slippes, og
deretter ma den trykkes igjen.

AUTOSTOP ™-Kickback-funktionen kénner av om borren

klams fast. Kontrollampan blinkar och elektroniken stanger av
slabborrmaskinen. Slapp avtryckarknappen och tryck in den igen
for att starta.

AUTOSTOP ™-takapotkutoiminto havaitsee, jos porantera on
juuttunut kiinni. Merkkivalo vilkkuu ja elektroniikka sammuttaa

/ poravasaran. Kaynnistamiseksi paasta katkaisinpainike irti ja

paina sitéa sitten uudelleen.

H Aerroupyia Kickback-AUTOSTOP™ aviyveUel éva koAAnua Tou
TpuTraVIoU. H AdpTra eAéyxou avaBoaBrVel Kal TO NAEKTPOVIKO

— | oUOoTNUO ATTEVEPYOTTOIET TO KPOUGTIKG TPUTTAVI. 1pOg €K VEOU

€VEPYOTIOINON aPAVETE EAEUBEPN Kl THETETE TIANI TN OKAVOAAN.

AUTOSTOP ™-Kickback fonksiyonu matkabin sikismasini algilar.
Kontrol lambasi yanip sénmekte ve elektronidi kirici delici matkabi
kapatir. Galistirmak icin salterli digmeyi birakin ve tekrar basin.

Funkce KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknuti vrtaku.
Kontrolka zacne blikat a elektronika vypne vrtaci kladivo. Kvili
opétovnému zapnuti pustte spinaci tlacitko a nasledné jej opét
stisknéte.

Funkcia KickBack AUTOSTOP™ rozpozna zaseknutie vrtaka.
Kontrolka za¢ne blikat a elektronika vypne vftacie kladivo. Kvoli
opatovnému zapnutiu pustite spinacie tlacidlo a nasledne ho opat
stlacte.

N

Funkcja odrzutu AUTOSTOP™ wykrywa zakleszczenie sie
wiertta. Lampka kontrolna miga, a uktad elektroniczny wytgcza
wiertarke udarowa. W celu uruchomienia nalezy zwolni¢ uchwyt
przetacznika i nacisngé go ponownie.

A visszarugas elleni AUTOSTOP™ funkci6 felismeri a faré
megszorulasat. Az ellen6rzé lampa villog, és az elektronika
lekapcsolja a furékalapacsot. Bekapcsolashoz engedje el, majd
nyomja le Gjbdl a kapcsolégombot.

Funkcija povratnega udarca AUTOSTOP™ zazna zataknjen
sveder. Kontrolna lu¢ka utripa in elektronika izklopi vrtalno kladivo.
Za vklop sprostite gumb stikala in ga znova pritisnite.

AUTOSTOP ™-Kickback-funkcija prepoznaje stiskanje svrdla.
Kontrolna sijalica treperi a elektronika isklju¢uje busaci eki¢. Za
ukljucivanje pritisnu sklopku ispustiti i ponovno pritisnuti.

AUTOSTOP™ atdures funkcija atpazist, ja urbis ir iestrédzis.
Sak mirgot vadibas lampa, un elektronika izsledz triecienurbi. Lai
ieslégtu, atlaidiet ieslegsanas slédzi un nospiediet to no jauna.

Funkcija ,AUTOSTOP ™-Kickback" atpazZjsta greZtuvo uzstrigima.
Mirksi kontroliné lemputé ir elektronine jranga atjungia perforatoriy.
Jei norite jjungti, atleiskite ir vél paspauskite jungiklio mygtuka.

Tagasilodgifunktsioon AUTOSTOP™ tuvastab puuri kinnijadmise.
Margutuli vilgub ja elektroonikaststeem lllitab puurvasara vélja.
Laske sisselUlitamiseks ltlitusnupp lahti ja vajutage seda uuesti.

®yHkums obpatHoro xona AUTOSTOP™ pacnosHaeT
3aknuHuBaHWe ceepna. CBETOBO MHAMKATOP MUraeT, u
3NeKTPOHHOE 060pyAOBaHME OTKIYAET NepdopaTop.
[Ins BKIOYEHNS OTNYCTUTL U CHOBA HaXaTb HAXUMHOM
nepeksioyarerns.

®yHkumsTa AUTOSTOP™ kickback pa3nosHaBa 3akneLuBaHeTo
Ha CBPeAnoTo. KOHTPOMHUAT MHAMKATOP MUra U eneKkTpoHuKaTa
u3KItoyBa nepcoparopa. 3a BKIYBaHe NycHeTe NyCKOBUS KoY
1 O HAaTUCHETE OTHOBO.

Functia AUTOSTOP ™-Kickback identifica o eventuala blocare

a burghiului. Lampa de control clipeste, iar sistemul electronic
opreste ciocanul cu percutie. Pentru pornire, eliberati comutatorul
si apasati-l din nou.

®yHkumnjata AUTOSTOP ™-Kickback npenosHaBa Bp3yBate Ha
6yprujata. KoHTPONHOTO CBETNO Tpenka 1 enekTpoHuKaTa ro
UCKNy4yyBa pOTMPAYKMOT YekaH. 3a a BknyunTe, ocnoboaeTe ro
aKTMBaTOPOT U NOBTOPHO NPUTUCHETE FO.

®yHkuis 3anobiraHHa Biggavi AUTOSTOP™ posnisHae
3aKnMHIOBaHHA cBepana. brimmae curdanbHa namnouyka i
€eneKTPOHHa cxema BuUMukae nepdopatop. [ins noBTopHoro
YBIMKHEHHS! BiANYCTiTb KHOMKY KypPKOBOrO BUMMKaYa i 3HOBY
HaTUCHITb.

AUTOSTOP™ Kickback funkcija prepoznaje zaglavljivanje
busilice. Indikatorska lampica treperi i elektronika iskljucuje
busilicu sa ¢eki¢em na komprimovani vazduh. Da biste ukljucili,
otpustite dugme prekidaca i ponovo ga pritisnite.

Funksioni i godities AUTOSTOP™ zbulon bllokimin e stérvitjes.

Llamba e kontrollit pulson dhe elektronika fik gekigin rrotullues. Pér

ta ndezur, léshojeni butonin dhe shtypni pérséri.
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TECHNICAL DATA HACO 850
Type Rotary Hammer

Production code 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Rated input 1470 W

QOutput 815 W

Impact energy per stroke according to EPTA-Procedure 05/2009 11J

No-load speed 210-385 min™'

Rate of percussion under load max.

1600-2900 min"’

Drilling capacity in concrete

45 mm (SDS-max)

Tunnel bit in concrete, bricks and limestone

65 mm (SDS-max)

Core cutter in concrete, bricks and limestone

150 mm (SDS-max)

Weight according EPTA-Procedure 01/2014

9,7 kg

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in
the three axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

Hammer-drilling in concrete a, |,:

Chiselling a,

h,Cheq

FN WARNING

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces

only, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary
hammer

Always start drilling at low speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not
apply excessive pressure. Bits can bend causing breakage
or loss of control, resulting in personal injury.
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ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!

Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and

rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during
use.

WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

ENGLISH D)

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

When working with large drill diameters, the auxiliary handle
must be fastened in a right angle with the main handle (see
illustrations, section "Twisting the handle").

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The rotary hammer can be universally used for hammer drilling
and chiselling in stone and concrete.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

» Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Appliances used at many different locations including wet
room and open air must be connected via a residual current
device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

Connect only to a single-phase AC current supply and only to
the mains voltage specified on the rating plate. Must only be
used from sockets with earth wire.

Make sure the machine is switched off before plugging in.
This is a device for professional use which may slightly
exceed the guide values for current harmonics when it is
connected to the public low voltage mains supply. You should
therefore contact your energy supply company before you
connect the device to the public low voltage mains supply.

WORKING INSTRUCTIONS

Do not force too much when drilling or hammering. Let the
rotary hammer do the work for you.

C ENGLISH

WORK WHEN IT'S COLD

If the tool is stored for a long period of time or at cold
temperatures, the lubrication may become stiff and the tool
may not working initially or the working may be weak. If this
happens:

1. Insert a bit or chisel into the tool.
2. Run the tool against a scrap piece of concrete.
3. Pull and release the trigger every few seconds.

After 15 seconds to 2 minutes, the tool will start hammering
normally. The colder the tool is, the longer it will take to warm
up.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

MAINTENANCE

Important note! If the carbon brushes are worn, in addition
to exchanging the brushes the tool should be sent to after-
sales service. This will ensure long service life and top
performance.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
to avoid hazardous situations.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not
been described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

SPLPOB>I

AVS The anti-vibration system reduces machine
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Do not dispose of waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal
waste.

Waste electrical and electronic equipment
must be collected separately.

Waste light sources have to be removed from
equipment. Check with your local authority
or retailer for recycling advice and collection
point.

According to local regulations retailers

may have an obligation to take back waste
electrical and electronic equipment free of
charge.

Your contribution to re-use and recycling of
waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.
Waste electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

I?elete personal data from waste equipment,
if any.

No-load speed

Voltage

Alternating Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

TECHNISCHE DATEN HACO 850

Bauart Bohrhammer
Produktionsnummer 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nennaufnahmeleistung 1470 W
Abgabeleistung 815 W
Einzelschlagstérke entsprechend EPTA-Procedure 05/2009 1J
Leerlaufdrehzahl 210-385 min™'

Lastschlagzahl max.

1600-2900 min"!

Bohr-g in Beton

45 mm (SDS-max)

Tunnelbohrer in Beton, Ziegel und Kalksandstein

65 mm (SDS-max)

Hohlbohrkrone in Beton, Ziegel und Kalksandstein

150 mm (SDS-max)

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

9,7 kg

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betréagt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte

(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Hammerbohren in Beton a
MeiReln a

hHD*
h,Cheq

N WARNUNG!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kdénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir

eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschéatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehors, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt des
Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung des
Bohrhammers mit langen Bohrern

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und
wahrend sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem
Werkstiick befindet. Bei hheren Drehzahlen kann sich der
Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstlick
dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung

zum Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest.
Bohreinsatze kénnen verbiegen und brechen oder zu einem
Verlust der Kontrolle tber das Gerat fiihren, wodurch es
wiederum zu Verletzungen kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausristung. Tragen Sie
stets eine Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden
Schutzausrlstung, wie Staubschutzmaske, rutschfestes
Schuhwerk, Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert das
Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,
solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
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ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir die Blockierung
des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wéhrend der
Anwendung heil® werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
— bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
— beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge
Schutzhandschuhe tragen.

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegfiihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlck mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bei groRen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe auch
im Bildteil, Abschnitt ,Handgriff verdrehen®).

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Bohrhammer ist universell einsetzbar zum Hammerbohren und
MeiReln in Gestein und Beton.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafRer Verwendung kénnen nicht

alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch
kénnen folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener
besonders achten sollte:

 Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

» Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

» Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und
festes Schuhwerk..

+ Einatmen von giftigen Stauben.

NETZANSCHLUSS

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuRenbereichen
missen mit Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD)
ausgerUstet sein. Das verlangt die Installationsvorschrift
fur Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der
Verwendung unseres Gerates.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieRen. Nur
an Steckdosen mit Schutzkontakt anschlieRen.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

(24 )
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Dies ist ein Gerat zur professionellen Nutzung, das die
Richtwerte fiir Stromoberwellen beim Anschluss an das
offentliche Niederspannungsnetz geringfiigig tGberschreiten
kann. Kontaktieren Sie daher vor dem Anschluss des Gerates
an das offentliche Niederspannungsnetz gegebenenfalls lhr
zustandiges Energieversorgungsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Beim Bohren oder Hdmmern nicht zu viel Kraft aufwenden.
Lassen Sie den Bohrhammer fir sich arbeiten.

ARBEITEN BEI KALTE

Wenn die Maschine lber einen langeren Zeitraum oder bei
niedrigen Temperaturen gelagert wird, kann die Schmierung
zah werden und es kann sein, dass die Maschine anfanglich
nicht arbeitet oder die Leistung zu gering ist. Wenn das
passiert:

1. Setzen Sie einen Bohrer oder Meilel in die Maschine ein.
2. Setzen Sie die Maschine auf ein Reststlick Beton.

3. Betatigen Sie den Schalterdriicker alle paar Sekunden und
lassen Sie ihn wieder los.

Nach 15 Sekunden bis 2 Minuten beginnt die Maschine

normal zu hammern. Je kélter die Maschine ist, desto langer
dauert das Aufwarmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Bei abgenutzten Kohleblirsten sollte zusatzlich zum
Kohleblrstenwechsel ein Kundendienst in einer
Servicewerkstatt durchgefihrt werden. Dies erhéht die
Lebensdauer der Maschine und garantiert eine standige
Betriebsbereitschaft.

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Stecker aus der Steckdose ziehen.
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Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Gehorschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Das Antivibrationssystem verringert Vibrationen
der Maschine am Handgriff.

Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt
zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen
aus den Geraten. Erkundigen Sie sich bei

den ortlichen Behdrden oder bei [hrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen

kénnen Einzelhandler verpflichtet sein,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Elektro- und Elektronik-
Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die
bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre
Gesundheit haben kénnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung
moglicherweise auf Ihrem Altgeréat vorhandene
personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Wechselstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES HACO 850

Type

Marteau Perforateur

Numéro de série

5036 50 01 XXXXXX MJJJJ

Puissance nominale de réceptionq 1470 W
Puissance utile 815 W
Puissance de frappe individuelle suivant EPTA-Procedure 05/2009 11J
Vitesse de rotation en charge 210-385 min™'

Percage a percussionen charge max.

1600-2900 min"’

2 de pergage dans le béton

45 mm (SDS-max)

Foret dans le béton, la brique et la brique silico-calcaire

65 mm (SDS-max)

Couronne-trépans dans le béton, la brique et la brique silico-calcaire

150 mm (SDS-max)

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

9,7 kg

Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d‘intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

Percage a percussion le béton a, |,

Burinage a, .,

FNAVERTISSEMENT!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels
I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les

vibrations sur tout 'intervalle de temps du travail.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘organisation des processus de travail.

FN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE POUR MARTEAU ROTATIF

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Portez une protection acoustique. L‘influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme
temps que I‘appareil. La perte de controle peut mener a des
blessures.

Tenir 'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I’accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact
de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de I'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur I'opérateur.

(26 )

Consignes de sécurité pour |‘utilisation du marteau
perforateur avec des forets longs

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible
lorsque le foret se trouve en contact avec la piéce a
usiner. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre
s'il tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui
peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans
I’orientation directe du foret. N'appuyez pas trop fort. Les
forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une perte
de contrdle de I'appareil, ce qui peut entrainer des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez
toujours des lunettes de protection. Porter un équipement
de protection adapté, tel qu’'un masque antipoussiere, des
chaussures antidérapantes, un casque de protection ou une
protections auditive, permet de réduire le risque de blessure.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immeédiatement le dispositif en cas de blocage
! Ne pas réactiver le dispositif avec l‘outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de réaction

FRANCAIS D)

élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir
chaud pendant son utilisation.

AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brdlures
- lors de la manipulation des outils d’insertion
- lors de la pose de I'appareil.

Lors de la manipulation des outils d’insertion, portez des
gants de protection.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable
d‘alimentation a I‘arriére de la machine.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d‘eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l‘aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

Pour effectuer de grands diamétres de percage, la poignée
supplémentaire doit é&tre montée perpendiculairement a la
poignée principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le
chapitre « Ajustement de la poignée ».

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le marteau-perforateur est congu pour un travail universel de
percage a percussion et de burinage dans la magonnerie et
de béton.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d‘utilisation correcte, il n‘est pas possible
d‘exclure tous les risques résiduels. Lors de I‘utilisation, les
risques suivants pourront étre présents et I'utilisateur devra
préter une attention particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif

a l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et
d‘exposition.

L‘exposition au bruit peut causer des dommages auditifs.
Porter une protection auditive et limiter la durée de
I‘exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long
et des chaussures robustes.

« Inhalation de gaz toxiques.

BRANCHEMENT SECTEUR

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de votre
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
I‘'utilisation de notre appareil.

Ne brancher que sur du courant alternatif monophasé et en

respectant la tension indiquée sur la plaque signalétique. Ne
raccorder qu'a des prises avec mise a la terre.
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Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu‘il est
débranché.

Il s*agit ici d‘'un appareil pour l‘utilisation professionnelle qui
peut dépasser légerement les valeurs de référence pour

les ondes harmoniques du courant lors du branchement au
réseau public de basse tension. C‘est pourquoi vous devriez
contacter le cas échéant votre entreprise compétente en
matiére d‘approvisionnement en énergie avant de brancher
|'appareil au réseau public de basse tension.

CONSIGNES DE TRAVAIL

N‘exercez pas une force excessive lors du pergage ou du
martelage. Laissez le marteau perforateur travailler pour
vous.

TRAVAILLER EN MILIEU FROID

Travailler dans des conditions de froid

Si la machine est stockée pendant une longue période ou a
basse température, la lubrification peut devenir difficile et il
est possible que la machine ne fonctionne pas au départ ou
que le rendement soit trop faible. Si tel est le cas :

1. Insérez un foret ou un ciseau dans la machine.
2. Placez la machine sur un morceau de béton restant.

3. Appuyez et relachez la gachette toutes les quelques
secondes.

Apres une période allant de 15 secondes a 2 minutes,
la machine commence a marteler normalement. Plus la
machine est froide, plus il lui faudra de temps pour se
réchauffer.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

ENTRETIEN

Attention! Lorsque les balais (charbons) sont usés, il est
recommandé de faire effectuer, outre le changement des
balais (charbons), une inspection dans une station de service
aprés-vente. Ceci augmente la durée de vie de la machine et
garantit un fonctionnement permanent de la machine.

Si le remplacement du cable d‘alimentation est nécessaire,
cela doit étre réalisé par le fabricant ou son agent our éviter
un danger.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine
et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette

de puissance et en s‘adressant au centre d‘assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéeres.

Porter des gants de protection!

Le systéme anti-vibration réduit les vibrations de
la machine au niveau de la poignée.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de
les jeter. S'adresser aux autorités locales ou
au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les
déchets d’équipements électriques et
électroniques. Contribuez a réduire la
demande de matieres premiéres en réutilisant
et en recyclant vos déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux
précieux et recyclables qui peuvent avoir

des impacts négatifs sur I'environnement et
sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui
pourraient s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant alternatif

FRANCAIS

C € Marque de conformité européenne

K Marque de conformité britannique

CA

I; Marque de conformité ukrainienne

001
[ H [ Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI HACO 850

Tipo di costruzione

Martelli rotativi

Numero di serie

5036 50 01 XXXXXX MJJJJ

Potenza assorbita nominale 1470 W
Potenza erogata 815 W
Forza colpo singolo corrispondente alla procedura EPTA 05/2009 1J
Numero di giri a carico, max. 210-385 min™'

Percussione a pieno carico, max.

1600-2900 min"!

¢ Foratura in calcestruzzo

45 mm (SDS-max)

Punte tunnel per calcestruzzo, mattoni, calcare.

65 mm (SDS-max)

Punte corona per calcestruzzo, mattoni, calcare.

150 mm (SDS-max)

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

9,7 kg

Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma

di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Forare in calcestruzzo a, ,,,

Scalpellare a, .,

PN AVVERTENZA!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso.
E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero per|odo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid puo ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

N AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA PER MARTELLO PERFORATORE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all‘udito.

Utilizzare I‘utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all‘utilizzatore.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I’accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi
elettrici nascosti oppure anche il cavo elettrico della
macchina stessa, tenere I'elettroutensile afferrandolo
sempre alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto
con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti

in metallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa
elettrica.

Istruzioni di sicurezza per I‘'uso del trapano a
percussione con punte lunghe

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la
punta in contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando
con un numero di giri superiore, la punta potrebbe piegarsi
quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della
punta e non premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi
e rompersi o potrebbero causare la perdita di controllo sul
dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare lesioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di
protezione appropriati, come maschere antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti o protezioni per I‘udito, riduce il rischio di
lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E’ vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
l‘'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare
un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare

C ITALIANO (29




ed eliminare la causa del bloccaggio dell‘'utensile ad inserto
tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rom-
pendolo

« |l dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pu6 surriscaldarsi
durante l'uso.

AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
— quando si maneggiano gli utensili ad inserto
— durante il deposito dell‘utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili
ad inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di
lavoro dell‘attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo
di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in
sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Quando si lavora con punte di grande diametro,
I'impugnatura supplementare deve essere ben fissata ad
angolo retto con I'impugnatura principale (vedere figura
Sezione ,Inserire I'impugnatura®).

UTILIZZO CONFORME

Il martello perforatore & utilizzabile universalmente per forare
a percussione, per scalpellare la pietra e cemento.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere
tutti i rischi residui. Durante l‘'uso possono esistere i seguenti
pericoli e I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per
evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di
esposizione.

L‘esposizione al rumore pud causare danni all‘udito.
Indossare una protezione per l‘udito e limitare la durata
dell‘esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi
pesanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD)
per guasti di corrente.

Alimentazione solo a corrent alternata monofase di tensione
pari a quella indicata sulla targhetta. Collegare solo a prese
con contatto di terra.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio
spento

Si tratta di un apparecchio per uso professionale che
collegato alla rete elettrica pubblica a basso voltaggio puo

(30 ) ITALIANO

superare leggermente i valori di riferimento per le armoniche
di corrente. Pertanto prima di collegare I'apparecchio

alla rete elettrica pubblica a basso voltaggio contattare
eventualmente la competente impresa erogatrice di energia
elettrica.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Non usare troppa forza quando si fora o si martella. Lasciare
lavorare il trapano a percussione.

LAVORARE AL FREDDO

Se il dispositivo viene immagazzinato per un lungo periodo
di tempo o se viene conservato a basse temperature, la
lubrificazione puo diventare viscosa e puo verificarsi che il
dispositivo inizialmente non riesca a lavorare o che le sue
prestazioni non siano soddisfacenti. In questi casi:

1. Inserire una punta o uno scalpello nel dispositivo.
2. Posizionare il dispositivo su un pezzo di cemento residuo.

3. Premere e rilasciare l'interruttore a pulsante ripetutamente
con pochi secondi di intervallo.

Dopo un periodo da 15 secondi a 2 minuti il dispositivo inizia
a lavorare normalmente. Piu freddo é il dispositivo, piu tempo
sara necessario per riscaldarlo.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Informacione importante! Nel caso che il carboncino si sia
consumato oltre il limite di sostituzione & necessario portare
I'apparecchio ad un centro di assestenza, onde garantite la
massima affidabilita ed efficenza dello stesso.

Se il cavo di allacciamento elettrico & danneggiato, deve
essere immediatamente sostituito dal punto di servizio
assistenza, perché allo scopo serve un utensile speciale.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non &
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.
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Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre
gli occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I‘'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Il sistema antivibrazioni riduce le vibrazioni della
macchina all'impugnatura.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti
separatamente.

Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere
alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori
al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi

e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che
potrebbero essere presenti sul vostro rifiuto
di apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente AC

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS HACO 850

Tipo de construccion

Martillo Rotativo

Numero de produccion

5036 50 01 XXXXXX MJJJJ

Potencia de salida nominal 1470 W
Potencia entregada 815 W
Energia por percusién segun EPTA-Procedure 05/2009 11J
Velocidades en carga max. 210-385 min™'

Frecuencia de impactos bajo carga

1600-2900 min"’

Diametro de taladrado en hormigén

45 mm (SDS-max)

Brocas tunel en hormigén, ladrillo y arenisca

65 mm (SDS-max)

Broca de corona en hormigén, ladrillo y arenisca

150 mm (SDS-max)

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

9,7 kg

Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones

(suma vectorial de tres direcciones) determinado segiin EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Taladrar en hormigon a, |,.:

Cincelar a, ¢,

FNADVERTENCIA!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para

una evaluacion preliminar de la exposicién.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que
el aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLO
PERFORADOR

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audiciéon

jUtilice las empuinaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede
causar accidentes

Unicamente sujete el aparato por las empuiiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda
tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable
del aparato. El contacto con conductores portadores de
tension puede hacer que las partes metalicas del aparato le
provoquen una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad para el uso del taladro de
percusion con brocas largas

Comience siempre con una velocidad de giro bajay
siempre que la broca de taladro esté en contacto con

la pieza de trabajo. A velocidades de giro mas elevadas,

la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin
tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar
lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa
respecto de la broca de taladro y no apriete demasiado
fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse y
romperse o provocar la pérdida de control del aparato, lo cual
a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siempre
gafas de seguridad. Se consigue una disminucion del
riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de proteccion
adecuado en cada caso, como una mascara de proteccion
contra el polvo, calzado de suela antideslizante, un casco
protector o una proteccion auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una méascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para
la salud (por ej. amianto).

ESPANOL D)

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se
puede calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
— al manipular las herramientas intercambiables
— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccién al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Cuando se trabaje en grandes diametros, se debe colocar
la empufiadura auxiliar en angulo recto con respecto a

la empufiadura principal (ver ilustracion, seccion (girar la
empufadura®)

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El martillo es utilizable para todo tipo de taladrados y
cincelados en piedras y hormigén.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no
sea su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso
de la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a

tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicién a
riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones
auditivas.

Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposi-
cién a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y
largos y calzado resistente.

* Inhalacion de polvos toxicos.

CONEXION ELECTRICA

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD),
para su seguridad personal, segin normas establecidas para
instalaciones eléctricas de baja tension.

Solamente a corriente alterna monofasica y a la tension
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de red indicada en la placa de caracteristicas. Conectar
solamente a bases de enchufe, con contacto de proteccién.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

Este es un aparato destinado al empleo profesional el cual
puede exeder ligeramente los valores orientativos para
armonicas de corriente al efectuar la conexion del mismo a la
red publica de baja tensiéon. Aconsejamos por ello ponerse
en caso dado en contacto con la empresa de suministro de
energia competente antes de conectar el aparato.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

No ejercer demasiada fuerza al taladrar o martillear. Deje que
el taladro de percusion haga el trabajo por usted.

TRABAJOS EN CONDICIONES DE FRIO

Cuando se almacena la maquina durante un periodo de
tiempo largo o a bajas temperaturas es posible que el
lubricante se endurezca, pudiendo ocurrir que la maquina no
funcione al principio o bien que su potencia sea demasiado
baja. Si esto ocurre:

1. Inserte un taladro o un cincel en la maquina.

2. Coloque la maquina sobre una pieza sobrante de
hormigon.

3. Accione el interruptor disparador cada par de segundos y
suéltelo de nuevo.

Transcurridos entre 15 segundos y 2 minutos, la maquina
vuelve a martillear normalmente. Cuanto mas fria esté la
maquina, mas durara el calentamiento.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

MANTENIMIENTO

Cuando el martillo ha gastado las escobillas nunca se
deberan sustituir!: el martillo debera ser enviado a un
servicio técnico oficial para effectuarle un mantenimiento de
servicio. De esta Unica manera queda garantizado el perfecto
funcionamiento y duracién de la maquina.

Si el cable de conexion a la red estuviera dafado, debera
ser sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar
situaciones de peligro.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el numero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar
a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

Usar guantes protectores

SO>I

AVS El sistema antivibracion reduce las vibraciones
de la maquina en la empufadura.

Los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger y desechar por
separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los
aparatos antes de desecharlos. Informese en
las autoridades locales o en su distribuidor
especializado sobre los centros de reciclaje y
los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante
la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de
aparatos eléctricos y electronicos a reducir la
demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos
de sus aparatos.

Velocidad de giro en vacio
Tensioén

v
~ Corriente alterna

C
-
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Marcado de conformidad europeo

K Marcado de conformidad britanico
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|> Marcado de conformidad ucraniano

001
[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS HACO 850

Tipo Martelo Rotativo
Numero de producéo 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Poténcia absorvida nominal 1470 W

Poténcia de saida 815 W

Forga de impacto individual conforme EPTA-Procedure 05/2009 11J

Velocidade de rotagdo maxima em carga max 210-385 min™'

Frequéncia de percusséo em carga

1600-2900 min"!

2 de furo em betdo

45 mm (SDS-max)

Brocas de coroa para tunéis para betéo, tijolos e blocos silico-calcario

65 mm (SDS-max)

Coroa dentada de perfurar para betéo, tijolos e blocos silico-calcario

150 mm (SDS-max)

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014

9,7 kg

Informagdes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacgoes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma
dos vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibrag&o a, / Incertez K

Furar em betéo a, ,:

Trabalho de ponteira a, ¢, .

FNATENGAO!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacgdes entre ferramentas. Pode ser utilizado

para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicao.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagées da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas ndo estéa efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencgao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragées e
especificacoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA MARTELO

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede,
devera sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto com um cabo
sob tensdo pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tenséo e levar a um choque eléctrico.

Instrugdes de seguranga para a utilizagdo da broca de
martelo com brocas compridas

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a
broca em contato direto com a pega. Com velocidades
mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem contato

com a peca e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerga pressdo em direcao direta a broca e
nado aperte demais. As brocas podem deformar-se e quebrar
ou isso pode causar uma perda do controlo sobre o aparelho,
o que também pode causar feridas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegéo pessoal. Use sempre
6culos de protegéo. A utilizagdo do equipamento de protegao
adequado, por exemplo, uma mascara de protegao contra
po, calcados antiderrapantes, capacete ou protegao auditiva,
reduz o risco de ferir-se.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso néo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgao contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante
o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso pode levar

a um recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique
e elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergao,
observando as instrugdes de segurancga.

Causas possiveis podem ser:
+ Emperramento na pega a trabalhar
» Material a processar rompido

( POR




» Sobrecarga da ferramenta eléctrica
Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante
a utilizagdo.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

— no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protecdo no manejo das ferramentas.
N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgao da
maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencdo a
que nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de
gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pe¢as
a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos
Sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

No caso de grandes didmetros de furo, o punho adicional
tem que ser fixado perpendicularmente ao punho principal.
Ver também na parte de imagens, seccédo ,Rodar punho®).

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O martelo electro-pneumatico tem aplicagao universal para
trabalhos de furar com percusséo e trabalhos de ponteira em
pedra e betéo.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir
todos os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve
observar:

* Feridas causadas pela vibragéo.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo
de trabalho e exposicéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audigdo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Use sempre 6culos de protegao, calgas compridas robustas
e sapatos robustos.

* Inalagéo de pos toxicos.

LIGACAO A REDE

Aparelhos ndo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem
ser protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

Ligar s6 a redes de corrente alternada monofasica com
a tensdo indicada na chapa de caracteristicas. S¢ ligar a
tomadas com terra.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se
na posigao de desligado.

Este aparelho destina-se a utilizagéo profissional e pode
exceder um pouco os valores de orientagéo para ondas de
corrente superiores na conexao a rede publica de baixa
tensdo. Por isso, eventualmente contacte a sua empresa
de abastecimento de energia eléctrica competente antes de
conectar o aparelho a rede publica de baixa tensé&o.

DICAS DE TRABALHO

Nao use muita forga ao furar ou martelar. Deixe o berbequim
trabalhar para voce.

TRABALHAR NO FRIO

Se a maquina for armazenada por um periodo prolongado ou
com temperaturas baixas, a lubrificagdo pode ficar viscosa

e é possivel que a maquina nao funcione no inicio ou que o
desempenho seja muito fraco. Se isso acontecer:

1. Cologue uma broca ou um cinzel na maquina.
2. Cologque a maquina sobre uma pega residual de betdo.

3. Prima e solte o boté&o interruptor em intervalos de poucos
segundos.

Depois de 15 segundos a 2 minutos a maquina comeca a
martelar normalmente. Quanto mais frio a maquina estiver,
tanto mais tempo duraré o aquecimento.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Se as escovas de carvao estdo gastas, adicionalmente a
mudanca das mesmas e ferramenta deve ser submetida a
assisténcia. Isto ira assegurar longo tempo de vida util bem
como constante prontiddo da maquina para o trabalho.

Se o cabo de alimentagéo eléctrica estiver danificado, este
devera ser substituido junto de um servico de assisténcia
ao cliente dado, que sera necessario utilizar ferramentas
especiais.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nao esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar

a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao

cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢ées na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE
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Leia atentamente o manual de instrugbes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

A\

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar
com a maquina.
@ Use protectores auriculares!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

g
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Use uma mascara de protecg¢éo contra po
apropriada.

Use luvas de protecgéo!

O sistema anti-vibragéo reduz as vibragdes da
maquina na pega.

Residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos (EEE) ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os
equipamentos. Informe-se sobre os centros
de reciclagem e os postos de coleta nas
autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua saude se nao
forem descartados ecologicamente.

Apague eventuais dados pessoais existentes
no seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Velocidade de marcha lenta

Tensao

Corrente AC

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




Type Boorhamer
Productienummer 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominaal afgegeven vermogen 1470 W
Afgegeven vermogen 815 W
Slagkracht overeenkomstig EPTA-Procedure 05/2009 11J

Belast toerental 210-385 min™'

Aantal slagen belast max.

1600-2900 min"’

Boor-g in beton

45 mm (SDS-max)

Tunnel bit in beton, tegel en kalkzandsteen

65 mm (SDS-max)

Holboorkroon in beton, tegel en kalkzandsteen

150 mm (SDS-max)

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

9,7 kg

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van
drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Hamerboren in beton a, |,:

Hakken a

h,Cheq

FNWAARSCHUWING!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt

voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding zet ook de metalen delen van het
elektrische gereedschap onder spanning en leidt tot een
elektrische schok.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de boorhamer
met lange boren

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen
als de boor contact maakt met het werkstuk. Bij hogere
toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait zonder
contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en
druk niet te hard tijdens het boren. Door te hoge druk
kunnen boren verbuigen en breken of kunt u de controle
over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot
persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het
risico voor letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap

NEDERLANDS D)

blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
 kantelen in het te bewerken werkstuk
 doorbreken van het te bewerken materiaal

» Overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens
het gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
— tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra handgreep
in een rechte hoek met de hoofdhandgreep te worden
bevestigd (see tevens illustraties, sectie ,Handgreep
verdraaien®).

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De boorhamer is universeel inzetbaar voor hamerboren en hakken
in steeen en beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

RESTRISICO‘S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico‘’s worden uitgesloten. Let bij het
gebruik op de volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u
aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u
aan het lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en
vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

NETAANSLUITING
Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Alleen aan eenfase-wisselstroom en alleen aan de op het
type-plaatje aangegeven netspanning. Alleen aan geaarde
contactdozen aansluiten.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

Dit is een apparaat voor professioneel gebruik, hetgeen de
richtwaarden voor harmonischen bij de aansluiting op het
openbare laagspanningsnet minimaal kan overschrijden.

C NEDERLANDS

Neem daarom voor de aansluiting van het apparaat op het
openbare laagspanningsnet eventueel contact op met het
voor u verantwoordelijke nutsbedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Zet niet te veel kracht tijdens het boren of hameren. Laat de
boorhamer het werk doen.

WERKEN BlJ KOU

Als de machine gedurende een langere periode of bij lage

temperaturen opgeslagen wordt, kan de smering taai worden.
Het kan zijn dat de machine dan in het begin niet functioneert
of het vermogen van de machine te gering is. Als dat gebeurt:

1. Plaats een boor of bijtel in de machine.
2. Zet de machine op een reststuk beton.

3. Druk om de paar seconden op de drukschakelaar en laat
hem weer los.

Na 15 seconden tot 2 minuten begint de machine weer

normaal te hameren. Hoe kouder de machine is, hoe langer

het duurt.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Belangrijke tip! Versleten koolborstels tijdig door een service-
werkplaats laten vervangen. Dit verhoogt de levensduur van
de machine en garandeert dat de machine altijd direkt klaar
is voor gebruik.

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een
klantenservice worden vervangen, omdat daarvoor speciaal
gereedschap vereist is.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet

zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.
@ Draag oorbeschermers!
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Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

De trillingsdemper vermindert de trillingen van
de machine aan de handgreep.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer
bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing

zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren
verplicht zijn om afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en
help zo mee om de behoefte aan grondstoffen
te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk
worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen
hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Nullasttoerental

Spanning

Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS

TEKNISKE DATA HACO 850

Type Borehammer
Produktionsnummer 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominel optagen effekt 1470 W

Afgiven effekt 815 W

Enkelt slagstyrke iht. EPTAProcedure 05/2009 1J
Omdrejningstal max., belastet 210-385 min™'

Slagantal belastet max.

1600-2900 min"!

Bor-g i beton

45 mm (SDS-max)

Tunnelbor i beton, tegl og kalksandsten

65 mm (SDS-max)

Hulborekrone i beton, tegl og kalksandsten

150 mm (SDS-max)

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

9,7 kg

Stgjinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Baer hgrevarn.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier
(veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
Hammerboring i beton a, .:
Mejsle a, .,

PN ADVARSEL!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig

bedgmmelse af eksponeringen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger

med dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk stad, brand
ogl/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BOREHAMMER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer
Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktejet kan ramme
bojede streamledninger eller varktojets eget kabel.
Kontakt med en spaendingsferende ledning saetter ogsa
metaldele under spaending, hvilket fgrer til elektrisk stad.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af borehammer
med lange bor

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgijer, hvis
den far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet,
hvilket kan forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres
ikke for hardt. Borepatroner kan bgje og braekke af eller

medfere tab af kontrol over vaerktgjet, hvilket kan forarsage
personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller.
Brug af passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske,

skridsikre sko, en sikkerhedshjelm eller hgreveern, reducerer
risikoen for personskade.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udggre en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktajet
er blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med haijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen

til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

* At el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kgrer.

Indferingsvaerktejet har skarpe kanter og kan blive varmt
under brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger
— ved handtering af indferingsveerktgj
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— nar du leegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indfgringsveerktgj.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spsendeanordning.
Ikke sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgeres i en
ret vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit
,Handtag drejes".

TILTANKT FORMAL

Borehammeren kan bruges universelt til hammerboring og
mejsling i sten og beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes.
Brugen kan medfere fglgende farer, som operatgren ber
veere seerlig opmaerksom pa:

» Kvaestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreaens
arbejds- og ekspositionstiden.
« Stgjbelastning kan medfgre hereskader.
Brug hgreveern og begraens ekspositionstiden.
+ Ojenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtgj.
+ Indanding af giftigt stov.

NETTILSLUTNING

Stikdaser udendgrs skal veere forsynet med
fejlstremssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanleeg. Overhold
dette, nar De bruger vores maskiner.

Tilsluttes kun til enfase-vekselstram og kun til den
netspaending, som er opgivet pa maerkepladen. Tilslutning til
stikdaser med jordomskifter.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Dette er en enhed til professionel brug, der kan overskride
standardveerdierne for strem ved tilslutning til den offentlig
netspaending ubetydeligt. Kontakt derfor elektricitetvaerket,
inden enheden tilsluttes til det offentlige lavspaendingsnet.

ARBEJDSANVISNINGER

Pres ikke for hardt, nar du borer eller hamrer. Lad
borehammeren gere arbejdet for dig.

ARBEJDE | KULDE

Hvis maskinen ikke har veeret i brug i en laengere periode
eller opbevaret ved lave temperaturer, kan smaringen blive
hard, og det kan forekomme, at maskinen ikke virker til at
begynde med, eller at maskinens ydeevne er for lav. Hvis det
sker:

g

1. Saet et bor eller en mejsel i maskinen.

2. Placer maskinen med boret eller mejslen pa et stykke
beton.

3. Teend og sluk for start-/stop-knappen med nogle
sekunders mellemrum.

Efter mellem 15 sekunder og 2 minutter begynder maskinen

at hamre normalt. Jo koldere maskinen er, jo leengere tid

tager opvarmningen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

| forbindelse med udskiftning af nedslidte kul anbefales det,
at maskinen indsendes til et autoriseret serviceveerksted for
almindelig service-check. Det giver optimal sikkerhed for altid
funktionsdygtig maskine og lang levetid.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den
udskiftes hos kompetent kundeservice, idet dette kraever
specielt vaerktgj.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti’kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse

af vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

>

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

@ Brug hgreveern!

@ Benyt egnet andedraetsvaern.

@ Brug beskyttelseshandsker!

AVS Antivibrationssystemet reducerer maskinens
AMWWW vibrationer pa handtaget.
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Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det
bortskaffes. Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at
tage affald af elektrisk og elektronisk udstyr
tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dit affald af
elektrisk og elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt

pa miljeet og dit helbred ved ikke miljerigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede
data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

Tomgangshastighed

Spaending

Vekselstram

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmeerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




Type Borhammer
Produksjonsnummer 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell inngangseffekt 1470 W

Avgitt effekt 815 W
Enkeltslagstyrke tilsvarende EPTA-Procedure 05/2009 11J

Lastturtall maks. 210-385 min™'

Lastslagtall maks.

1600-2900 min"’

Bor-g i betong

45 mm (SDS-max)

Tunnelbor i betong, tegl og kalkstein

65 mm (SDS-max)

Hulborkrone i betong, tegl og kalkstein

150 mm (SDS-max)

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

9,7 kg

Stayinformasjon:

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K
Hammerboring i betong a, ,,:
Meisling 3, cheq

PN ADVARSEL!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre
bruk med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

FN ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets
advarsler, anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner
for dette elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BORHAMMER

Sikkerhetsregler for alle arbeider
Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av horselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fare til skader.

Ta kun tak i elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger eller den egne streamledningen.
Kontakt med en spenningsfgrende ledning setter ogsa
elektroverktgyets metalldeler under spenning og ferer til
elektriske stat.

Sikkerhetsinstrukser for bruk av borhammeren med
lange bor.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er
i kontakt med arbeidsstykket. VVed hayere turtall kan
borekronen bli bayd nar den roterer uten kontakt med
arbeidsstykket, noe som igjen kan fere til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og
ikke trykk for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke, og
dette kan igjen fore til at du mister kontrollen over apparatet,
slik at det kan oppsta personskade.

(44

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller.
Bruk av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet
som skal utfares, som stgvbeskyttelsesmaske, sklisikkert
skotay, vernehjelm eller hgrselsvern, reduserer faren for
personskade.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktgyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktgyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.

ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved handtering av tilbehgret
- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

[__NORSK__) ),

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader
av material til falge.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fagr du begynner arbeider
pa maskinen.

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket veere festet i
rett vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt ,Vri
handtaket®).

FORMALSMESSIG BRUK

Borhammeren kan brukes universelt til hammerboring og
meisling i steinarter og betong.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes.
Ved bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt
skulle ta hensyn til:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

« Stoy kan fere til horselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

» @yeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg
vernebriller, tette lange bukser og solide sko.

* Innanding av giftig stev

NETTILKOPLING

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstrem-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst fglg dette
nar du bruker vart apparat.

Skal kun tilkoples enfase-vekselstrem og kun til den
nettspenning som er oppgitt pa typeskiltet. Skal kun tilkoples
stikkontakter med jordet kontakt.

Pase at maskinen er slatt av nar du setter inn nettstopselet i
stikkontakten.

Dette er et apparat for profesjonell bruk som kan overskride
retningslinjene for overharmoniske spenninger ubetydelig
ved tilkobling til det offentlige lavspenningsnettet. Kontakter
derfor det vedkommende elektrisitetsverket i slike tilfelle far
tilkobling til det offentlige lavspenningsnettet.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke bruk for mye kraft nar du borer eller hamrer. La
borhammeren arbeide for deg.

ARBEID | KULDE

Dersom maskinen lagres over et lengre tidsrom eller ved lave
temperaturer, kan smerestoffet bli seigt, og det er mulig at
maskinen da ikke arbeider til & begynne med, eller ytelsen er
for liten. Hvis dette skjer:

1. Sett en bor eller meisel inn i maskinen.
2. Sett maskinen pa et reststykke betong.

3. Betjen trykknappen en gang hvert 2-3 sekund, og slipp
den igjen.

Etter 15 sekunder til 2 minutter begynner maskinen & hamre

( [__NORSK__)

normalt. Jo kaldere maskinen er, desto lengre tid tar det &
varme den opp.

RENGJGRING:

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Nar kullbgrstene er slitte ber det i tillegg til at disse skiftes ut
giennomfgres en servide i et serviceverksted. Dette forlenger
maskinens levetid og garanterer en stadig driftsberedskap.

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av kundeservice,
fordi det behaves spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER
Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

f OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

@ Bruk herselsvern!

@ Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.

@ Bruk vernehansker !

AVS Antivibrasjonssystemet reduserer maskinens
vibrasjoner pa handtaket.
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Elektrisk og elektronisk avfall skal

ikke avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale
myndighetene eller hos din fagforhandler om
miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake
elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer
ved & s@rge for gjenbruk og resirkulering av ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ikke-miljeriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra
det brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Tomgangsturtall

Spenning

Vekselstram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA HACO 850

Typ Borrhammare
Produktionsnummer 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell upptagen effekt 1470 W

Uteffekt 815 W
Enkelslagstyrka enligt EPTAProcedure 05/2009 1J

Belastat varvtal 210-385 min™'

Belastat slagtal max.

1600-2900 min"!

Borrdiam. in betong

45 mm (SDS-max)

Tunnelborrning i betong, tegel och kalksandsten

65 mm (SDS-max)

Borrkronor i betong, tegel och kalksandsten

150 mm (SDS-max)

Vikt enligt EPTA 01/2014

9,7 kg

Bullerinformation:

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Bar horselskydd.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden

(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K
Hammarborrning in betong a, ..

Mejsla a, ..,

N VARNING!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller
ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

IN VARNING! Lis noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORRHAMMARE

Sakerhetsanvisningar for alla atgarder
Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen
nar arbeten utfors pa stéllen dar insatsverktyget

kan skada dolda elledningar eller egen néatsladd. Om
elverktyget kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning sétts elverktygets metalldelar under spanning som
sedan leder till elstot.

Sakerhetsanvisningar for anviandning av borrhammaren
med langa borrar

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen
har kontakt med arbetsstycket. VVid hogre varvtal kan
borrinsatsen krokas om den roterar utan kontakt mot
arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen

och tryck inte alltfor hart. Borrinsatser kan krokas och
brytas av eller leda till att anvandare forlorar kontrollen éver
apparaten, vilket kan leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bar personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon.
Att bara respektive passande skyddsutrustning, som

dammskyddsmask, halksakra skor, skyddshjalm eller
hérselskydd minskar risken for personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor 1amplig
skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange

som verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Mojliga orsaker kan vara:

 Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

* Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

( SVENSKA (47 )




Inféringsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador
- vid hantering av inféringsverktygen
- nar maskinen stalls ner.

Anvand skyddshandskar nar du hanterar inféringsverktyg.
Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i férhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du
montera extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer,
avdelning“vrida handtaget®).

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Borrhammaren kan universell anvandas for hammarborrning
och mejsling i sten och betong.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid féreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan foljande faror, pa vilka
anvandaren maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och
begransa arbets- och exponeringstiden.

* Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

» Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och
stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD,
PRCD) vid anvandning utomhus.

Endast till enfas. Vaxelstrom och endast till den natspanning
som finns angiven pa effektskylten. Anslut endast till
skyddsjordat vagguttag.

Maskinen skall vara franslagen néar kontakten anslutes till
vagguttaget.

Detta verktyg ar avsett for professionell anvandning och kan
i viss man overskrida riktvardena for stromdversvangningar
vid anslutning till det allmanna lagspanningsnatet . Darfor
rekommenderas att kontakta det lokala elbolaget innan
verktyget ansluts till det allmanna lagspanningsnétet.

ARBETSANVISNINGAR

Anvand inte for mycket kraft nar du borrar eller hamrar. Lat
borrhammaren arbeta for sig sjalv.

ARBETEN | KYLA

Nar maskinen lagras under en langre tid eller vid laga
temperaturer kan smérjningen bli seg och det kan handa att
maskinen inte arbetar till en borjan eller att prestandan ar for
lag. Om detta hander:

&

1. Sétti en borr eller en mejsel i maskinen.
2. Placera maskinen pa en restbit av betong.

3. Tryck pa avtryckaren med ett par sekunders mellanrum
och slapp den sedan.

Efter 15 sekunder upp till 2 minuter bérjar maskinen arbeta
normalt. Ju kallare maskinen ar desto langre tid dréjer
uppvarmningen.

Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Viktig! | samband med kolbyten ar en éversyn pa
serviceverkstad att rekommendera. Detta for att héja
maskinens livslangd och garantera ytterligare driftssakerhet.

Om néatkabeln ar skadad, maste den bytas ut pa en godkand
serviceverkstad, da det kravs specialverktyg for detta.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Du ska da ange maskintypen och numret pa sex siffror som
star pa effektskylten.

SYMBOLER

(2
A\
e

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvand hdérselskydd!

' Bar darfor lamplig skyddsmask.
@ Bér skyddshandskar!

AVS Antivibrationssystemet minskar maskinens
vibrationer i handtaget.

2D
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Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE) far

inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras
separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras. Kontakta den lokala
myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av radmnen
genom ateranvandning och atervinning av ditt
WEEE.

WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din halsa
om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du
lamnar den till avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal

Spanning

Vaxelstréom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol fér verenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




Tyyppi Poravasara
Tuotantonumero 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nimellinen teho 1470 W

Antoteho 815 W
Kiinnitysiskun voimakkuus vastaa EPTA-Procedure 05/2009 11J
Kuormitettu kierrosluku maks. 210-385 min™'

Kuormitettu iskutaajuus maks.

1600-2900 min"’

Poran g betoniin

45 mm (SDS-max)

Tunnelipora betonin, tiilen ja kalkin poraukseen.

65 mm (SDS-max)

Kruunupora betonin, tiilen ja kalkin poraukseen.

150 mm (SDS-max)

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan

9,7 kg

Melunpaéstotiedot:

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayté korvasuojia.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan

vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K
Vasaraporaukseen, betoniin a,

Talttaus a, ., .,

N VAROITUS!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastoéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa séhkotyokalun paaasiallista kayttda. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei

kaytossa. Se voi pienentda varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja
varusteiden yllapito, kdsien [Ampimana pito, tyonkulun organisointi.

IN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasriykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUS OHJEET PORAVASARASSA

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Kéyta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyisté pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkojohtoon tai sahan omaan sdhkojohtoon. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa my6s sahkotydkalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Turvallisuusmaaraykset kadytettdessa poravasaraa pitkien
poranterien kanssa

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla
poraustyokalun ollessa kosketuksissa
tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pyorii koskettamatta
tydstokappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustyokalua aina suorassa suunnassa
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tyostokappaleeseen aldka paina sita lilan voimakkaasti.
Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa

laitteen hallinnan menettéamisen, josta voi seurata tapaturmia.

AYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kayta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien
jalkineiden, kypérien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa
tapaturmariskia.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettéava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tyéstaminen on kielletty.

Jos kaytetty ty6kalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti!

Ala kytke laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela
kiinni juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tyostokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus

Al4 tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
Tyokalu on terévareunainen ja voi kuumentua kayton aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

— tyokaluja kaytettaessa
— laitetta pois asetettaessa.

Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakéasineita.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Pida sahkojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirra se aina
taaksesi.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahko;ohtoon kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstdkappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikddensija on
suorassa kulmassa paakadensijaan ndhden (katso kuvaa,
osassa ,Kédensijan kiertaminen*.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Porasava soveltuu yleiseen kivenporaukseen ja -talttaukseen,
ja betonin.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois myoskaan
maaraysten mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa
syntya seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen
huolella:

Tarinan aiheuttamat vammat.

Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tyds-
kentely- ja altistumisaikasi.

Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
Likahiukkasten aiheuttamat silmavammat.

Kéyta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
Myrkyllisten pélyjen sisddnhengittdminen.

VERKKOLIITANTA

Ulkokaytssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkodlaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite
litetdan ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta
sahkdasentajasi kanssa.

Koneen saa liittd4 vain 1-vaiheiseen vaihtovirtaan
tyyppikilven mukaiselle jannitteelle. Koneen saa liittaa vain
maadoituskoskettimella varustettuihin pistorasioihin.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa
tydnnetaan pistorasiaan.

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttoon, ja se saattaa
ylittda virran korkeimpien yliaaltojen viitearvot vahaisessa
maarin, kun se litetdan julkiseen pienjanniteverkkoon.

Ota tdman vuoksi tarvittaessa yhteytta paikalliseen
energianjakeluyritykseesi ennen laitteen liittamista julkiseen
pienjanniteverkkoon.

TYOSKENTELYOHJEITA

Ala kayta liikaa voimaa poratessa tai vasaroidessa. Anna
poravasaran tehda ty6 puolestasi.

TYOSKENTELY KYLMASSA

Jos konetta sailytetdan pitemman aikaa tai alhaisissa
lampétiloissa, niin voitelu voi jahmettya eika kone ehka voi
aluksi toimia tai sen teho on liilan vahainen. Jos nain kay:

( [__SUOMI__]

1. Pane porantera tai taltta koneeseen.
2. Aseta kone betonin jaamapalan paalle.

3. Toimenna katkaisinpainike aina parin sekunnin vélein ja
paasta se jalleen irti.

15 sekunnin - 2 minuutin kuluttua kone alkaa toimia

normaalisti. Mité kylmempi kone on, sita pitempaan kestaa

sen ld&mpeneminen.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Hiiltenvaihdon lisaksi jotkut muutkin huoltotoimenpiteet
saattavat olla tarpeen. Koneen pitkan kestoian ja luotettavan
toimintavalmiuden turvaamiseksi, suosittelemme naissa
tapauksissa kaantymista valtuutetun huoltokorjaamon
puoleen.

Jos verkkoliitdntajohto on vioittunut, niin huoltopalvelun taytyy
vaihtaa se uuteen, koska vain heilld on tahan tarvittavat
erikoistyokalut.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Kayta laitteella tydskennellesséasi aina
suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kéayta suojakasineita!

@@@@@9@

VS Téarinanehkaisyjarjestelma vahentaa koneen
kahvaan vaikuttavaa tarinaa.




Ala havita sahko- ja elektroniikkaromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava
erikseen.

Kaytetyt valonlahteet on irrotettava
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjilta neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa
kerayspisteesta.

Paikalliset sddnnokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa
arvokkaita, kierratettavia materiaaleja, jotka
saattavat vaikuttaa haitallisesti ymparistoon
ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvasta laitteesta.

Joutokayntikierrosluku

Jannite

Vaihtovirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan séannénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA HACO 850

KataokeuaoTIko €idog MEPIZTPOPIKO MIZTOAETO
Ap1Bu6¢ TTapaywynig 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
OvopaoTIKA 1I0XUG 1470 W
AT08156pEevn 10XUG. 815 W

loxU¢ pepovwpévng kpouong katd EPTA-Procedure 05/2009 1J
MéyioT0G 0pIBUAG OTPOPWV UE POPTIO 210-385 min™'
MéyioTog apiBudg KpoUoewy OE YOPTio 1600-2900 min-'
AldueTpog TpUTTaG 08 OKUPOdEPa (UTTETOV) 45 mm (SDS-max)
Tputrévi TOUVEN o€ PTTETOV, KEpapidia kal aoBEaTONBIKO WaPITh 65 mm (SDS-max)
Kopuwva Koihou Tputraviou g€ UTreTdv, kepapidia kal aoBeaTohIBIKG wappitn 150 mm (SDS-max)
Bdpog oUppwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 9,7 kg
MAnpogopieg BopuBou:

Tipég pérpnong eCakpiBwpéveg kata EN 62841.
H aUguva pe v kapmiAn A ekmipnBeioa aTdBun BopuBou Tou pnyaviuaTog avapEpETal aE:
21a0un NXNTIKAG TTieaong / AvaoedAesia K 99 dB(A)/3 dB(A)
21d0Pn NXNTIKAG 10X00G / Avao@aAeia K 107 dB(A)/ 3 dB(A)
PopdTe WTOAOTTISES.
NMAnpogopieg dovAoewv: YAiig TipéG kpadaopwv (GBpoiopa
dlavuopdrwy Tpiwv OieuBivaewv) e§akpiBubnkav oUwva pe Ta mpéruma EN 62841.
TipA ektmopTrrg dovrocwy a, / Avao@dAeia K
TpUTNua, ZKupddepa (UTTETOV) a
>piAeuon a

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

hHD*
h,Cheq

I\ IPOEIAOMOIHEH!

To ava@epdpevo oTo TTAPSV QUAAGDIO ETTITTESO TIMWY OOVNONG KAl EKTTOMTIAG BopURoU €xel HETPNOEI CUNPWVA PE PIT TUTTIKA
p€B0dO SoKIpwy Katd 1o TTPATUTIo EN 62841 Kai utropei va xpnaoipoTroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv petagl Toug. Mtopei va
XPNOIPOTTOINBEI yIa pIa TTPOKATAPTIKA agloAdynan Tng ékBeang.

To ava@epOPEVO ETTITTESO DOVACEWY QVTITIPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou. EAv Opwg To NAEKTPIKO
XpnoipoTrolgital o AAAEG XPAOEIG, PE BIQPOPETIKG EPYAAEIa EQAPUOYAG I AVETTOPKH CUVTAPNON, MTTOPEI va UTTAPEEI aTTOKAION
TOU €TMTTESOU SOVATEWYV. AUTO UTTOPET VO QUENOEI GNUAVTIKG TNV ETMRAPUVOT TwV dOVATEWY YIa T GUVOAIKT| SIAPKEIX TN
epyaciag

lMa pia akpIBr ekTipnon Tng empapuvong Twv dovAcewy ogeilouv eTTiong va AapBdvovtal uTrTéyn ol Xpdvol, GTOUG OTT0ioUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN 1 €ival PeV evepyoTTOINUEVN OAAG BEV XPNOILOTTIOIEITAI TIPAYUOTIKA. AUTO UTTOPET VO JEILOEI
anuavTikd TNV empBdapuvon Twv dovACEWY yia TN ouvoAIK JIAPKEIR TNG Epyaaiag.

OpioTe TPdoBeTA PETPA TIPOOTAGIOG TOU XEIPIOTH ATIO TNV €kBeon 0T dévnon ry/kal atov B6pufo ETTwG: cuvTAPNCN ToU
EPYOAEIOU KOl TWV TTOPEAKOUEVWY EEQPTNUATWY, dIATAPNON BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYAVWON POTIBwY Epyaciag.

FN MPOEIAOMOIHEH! AiaBéors dAeg Ti Ymodeiteig acgaheiag yia T XpAON TOU KPOUOTIKOU
TpoEIdoTroINTIKEG UTTOSEISEIG, 0BNYiEg, TTEPIYPAPES Kal Bpamdvou e pakpU TPUTIAVI

POSIAYPAPES VI AUTO TO NAEKTPIKO epyaAEio. AUEAEIEG Na gekivaTe TavTa pe XapunAé api@ué oTpopwy Ki 6Tav
KATA TNV TAPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWY UTTODEIEWY UTTOPET EQATITETAI TO TPUTTAVI OTO KATEPYAJOMEVO TEPAXIO. Me

va TTPOKAAECOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo TTupkayidg f/kai uypnASGTEPO apIBUO OTPOPWV PTTOPET Va AuyioEl TO TPUTTAVI
ogofapolg TpauPaTIououg. KATA TNV TIEPICTPOPN) GVEU ETTAPNG OTO KATEPYALOUEVO
DUAAGETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KONl TEUAYIO® TTPAYHA TTOU PTTOPET va 0dNyrOEl € TPAUUATIOUOUG.
odnyieg yia kaBe peAdovTiki xprion. No aokeite Ticon pévo og TARPN €UBUYPAUPION HE

TO TPUTTAVI KAl VO UnV ECeTe UTTEPBOAIKA. STEAEXN
TPUTTAVIWY Ba PTTopoucav va Auyioouv Kal va oTTdoouy i

OAHTIEZ AZOAAEIAZ A MEPIETPO®IKO Z®YPI va odnynoouv ot aTwAela Tou eAEyXou Tou epyaleiou, pe

aTroTéAETA va TTPOKANBOUV TPAUPATIGHOI.
0dnyieg ac@aleiog yia 0Aeg TiIg AeiIToupyieg

®Dopdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou ptropei va

ﬂp&a)\écg, qﬂd))\slqga,(o,']g. pacn BopGfou rop MEPAITEPQ OAHIIEZ AZDAAEIAL KAl XPHZEQE
XPNOIYOTIOIEITE PE TN CUOKEUN TIG TTPOUNBEUOUEVEG Na XxpnaoipoTToIEiTe TTPOOWTTIKG £E0TTAIONG aopaAeiag. Na
mp600eTeG XeEIpoAaBEg. H amwAeia eAEyyou pTTopei va POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YuaAid. H xpnoipotroinon
0dNYNOEl OE TPAUPATIONO. TOU €KAOTOTE KATAAANAOU €OTTAICHOU aCPaAEiag, OTIWG

TTPOCTATEUTIKN TTPOCWTTIdA KAT& TNG OKOVNG, AVTIONIOONTIKA
UTTOSAATA, TTPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) TIPOCTATEUTIKE TNG
QAKONG, MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUUATIOUOU.

Na midveTe To NAEKTPIKO EpyaAeio povo aTrod Tig
TPOPRAETTOPEVEG YI’ AUTO TO OKOTTO MOVWUEVEG ETTIQPAVEIEG
TOU, OTOV EKTEAEITE EPYOTIEG OTIG OTTOIEG UTTAPXE!

KivdUVOG TO £PYOAEiO TTOU XPNOIUOTIOIEITE VA OUVAVTHOEI H okdvn TTou dnuioupyeiTtal KaTd TNV Epyacia gival guyva
NAEKTPOPOPOUG aywyoUg N To SIKO TOU NAEKTPIKO emBAABAG yia TNV uyeia Kal dev eTITPETTETAI va EABEI OTO
KaAwdio. H emragn P’ €va nAekTpo@dpo aywyod BéTel Ta owpa. Na gopdTte KatdAAnAn paoka TpooTaciag atré oKovn.
METOAAIKG THAPATA TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU ETTIONG UTTO 5 ' : 5

7601 Kal BNYEl €101 G NAEKTPOTTANGIG. (I;/I&g Ve:;r)sgi).apyuéeon ETMIKIVOUVA VIO TNV UYEIQ UAIKG (TT.X.

2€ TTEPITITWAON UTTAOKAPIOHATOG TNG APidAG ATTEVEPYOTIOIEIOTE

C EAAHNIKA (53 )




apéowg Tn ouokeun! Mnv evepyoTTOIEiTE €K VEOU TN GUOKEUN
600 n apida gival uTTAOKapPIoUEVN. Z° auTh TN TIEPITITWON Ba
HTTOpOUCE va TTPOKUWEl UPNAR pOTTA avTidpaong. Bpeite Tnv
aITio Tou PITTAOKAPIoPATOG TNG aPidAg Kal EEPTTAOKGPETE TNV

AapBdvovtag utrown TIG 0dnYieg aoPAAEiag.

MBavég aTieg:

* H apida ydykwoe Pe TO TTPOG KATEPYATTO KOMMATI.

* ZTACIYO TOU TTPOG KATEPYAOIa UAIKOU.

* YTep@OpTWON ToU NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta XépIa 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TNG
unxavig étav gival og Aeitoupyia.

To €vBeTo epyaheio gival aixunEo Kal PTTopei va {eoTaiveTal
TTIOAU KaTA TN SIAPKEIA TNG EPAPHOYAG.

MPOZOXH! Kivduvog KowipaTog Kal eyKauuaTog

— KOTA TO XEIPIOPO TWV EVOETWY EPYOAEiWV

— Katd TNV a1réBean Tou epyaleiou.

Katd 10 XeIpiopd Twv £VOETWYV epyaleiwv va @opdTe
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQL.

Ta ypéQia 1 ol OKARBPEG eV ETTPETTETAI VA OTTOUAKPUVOVTAI
600 n PUnxavr Bpioketal o€ AsiToupyia.

Kpardre 10 KaAwdio GUVEEDNG TIAVTOTE HAKPIG OTT6 TNV
Trsploxn 6paong ™ng, pnxavig. Mepvdre To KAAWDIO TTAVTOTE
oW atd TN Ynxavi.

Kartd Tig epyacieg o€ T0ix0, 0poPn ) ATTEDO TTPOCEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKG KAAWDIA KAl YIo CWAAVEG GEPioU Kail vepPou.
ACQOAIOTE TO TTPOG KATEPYATTA KOPUATI OTN PEYYEVN 1) PE pIA
&AAn d1dTagn oTepewaong. Mn ac@aAiguéva TTPog KATEPYATia
KOMMATIO UTTOPET va TTpokaAécouv ooBapoUg TpauuaTiogoug
Kai ¢nieg.

Mpiv a1md KEBe epyacia aTn pnxavr TPaBATe TO PIG ATTd TNV
pida.

Y& peyaheg dlapéTpoug dIGTPNONG TIPETTEI N CUMTTANPWHATIKA
XEIPOAARH va oTepewBei pe opbN ywvia Tpog TV KUpia
XEIPOAAR. (BAétre emiong oTnv €Ikéva, TUAYa ,MepioTpo®n
XEIPOAABAG").

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NMPOOPIZMOY

To KPOUGTIKO TPUTTAVI UTTOPET UTTOPET VO XPNOIKOTTOINOE]
YEVIKA YIQ KPOUGTIKG TPUTTNUA KOl KOAEUIOPO OE TIETPWHATA
Kal PTTETOV.

AUTH N OUOKEUN EMTPETIETAI Va XpNoIpOTIOINBEi pdvo
oUPQWVA LE TOV AVAPEPOUEVO OKOTTO TTPOOPITHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Akdun Kai og KavovikA Xprion dev uTropolv va atrokAgiovTal
Mol o1 utroAemmépevol Kivouvol. Katd tn xprion 6a
uTTopoucav va TTpokUyouv ol akdAouBol Kivduvol, oToug
oTToioug Ba ETTPETTE VO Bivel O XEIPIOTAG IBIAITEPN TTPOCOXN:

* TpaupaTIOPOI TTOU TTPOKUTITOUV OTTO SOVATEIG.

Na KpatdTe 10 pnxavnua atrod TIG TTPOBAETTOUEVEG YIa
TO OKOTTO AUTO XEIPOAABEG Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO
epyaoiag Kal ékBeong.

H nxopputravon ptropei va odnynoel o€ aKOUOTIKA
Tpadyara.

Na @opdTe TTPOOTATEUTIKG AKONG KAl VO TTEPIOPICETE TN
didpkela €kBeang.

TpaupaTiopoi Twv 0QOAAPWY TTOU TTPOKUTITOUV aTré
puTtroyéva owuaridia.

Na @opdTe TTavTa TTPOCTATEUTIKG YUOAIE, HOKPU, EVIOXUUEVO
TravTeAGVI Kal EVIOXUMEVA UTTODARUATA.

Eiotrvor dnAntnpiwdoug okévng.

2

EAAHNIKA

TYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

O1 piCeg aTOUG EGWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN Va Eival
EGWTTAICPEVEG [IE PIKPOAUTOHATOUG SIAKOTITEG TTPOOTATIAG
(FI, RCD, PRCD). Auté atraITei 0 OXETIKOG KAVOVITUOG aTTd
TNV NAEKTPIKA 0ag eykardoTaon. MNpooégTe TTapakaAw autd 1o
onueio Katd Tn Xprion NG GUOKEUNG HaG.

ZUVOEETE T OUOKEUR HOVO O€ HOVOPAOIKO EVOAAATOUEVO
pevpa kal Hovo oTnv TAon BIKTUOU TTOU aVaPEPETAl TNV
Tvakida 10X00G. ZUVOEETE TN OUCKEUR HOVO O€ TTPICES JE
€TTAQPr TTPOaTaCiag (goUko).

Zuvd£OTE TN GUOKEUN OTNV TTPida pévo éTav gival
QTTEVEPYOTTOINMEVN.

AuTo gival éva epyaleio yia eTTayyeAUATIkh Xpron, To

0TT0i0 PTTOPET VO UTTEPREI EAAPPUIG TIG EVOEIKTIKEG TIPEG YIa
QAPMOVIKEG PEUPATOG KATA TN 0UVOECN OTO BNPOOIO BIKTUO
XapnAng Tédong. MNa 1o Adyo autd Trpiv amé Tn olvdeon Tou
gpyaAgiou 0To BNUOCIO BiKTUO XAPNANG TAONG EPXECTE OE
ETTAPN KATA TTEPITITWON PE TNV apuodia dnuoaia eTixeipnon
NAEKTPIOUOU.

YMOAEIZEIZ EPFAZIAZ

Mnv kataBaAAeTe peydAn duvapn katd tn didTpnon n
og@upnAdTnon. AQraTe va epydadeTal To oQuPOTPUTIAvo Yia
0ag.

EPlFAZIEZ ME KPYO

2€ TIEPITITWON TTOU aTToONKEUETAI TO PNXAvVNUA yia peyaAo
xpovu«’J didoTnUa o€ xapn)\ég Beppokpaaieg, uTropel’ va
yiverai n Nitravan oAU TTaXUpPEUCTN Ki apXIKG va unv
€PYACETAI TO PNXAVNHA ) VO EXEI TIOAU XOuNAr 10XU. Otav
oupBei auTo:

1. TomroBeTeiTe £va TPUTTAVI 1) KAAEPI OTO pnNXAvnua.

2. ©£TETE TO PNXAvVNUa TTAVW O° éva ATTOUEIVAPI
OKUPOBENPATOG.

3. MiéZeTe TN okavOAAN KABe duo BEUTEPOAETTTA KAl TNV
apnveTe TTAAI EAeUBEPN.

MeTtd o116 15 deuTEPOAETTTA WG 2 AETTTA ApPXiCEl TO PNXGvNUa
va 0QUPOKOTTET kKavovikd. Ooo TTI0 KpUO gival To nxavnua,
1600 TTEPIOOETEPO dIaPKEi TO (EoTapa.

KAOAPIZMOZ

Alatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUES €€AEPIOPOU TNG PNXAVAS
Kabapég.

ZYNTHPHZH

2€ TIEPITITWON TTOU o1 YNKTPEG (KapBouvdkia) eival @Bapuéveg
TIPETTEl EKTOG TNG AAAAYNG TOUG Va EKTEAEDTE Kal éva O£pPIg
o€ éva oupBeBANUévo auvepyeio. AUTO JeyoAwvel T SIGPKEIX
CWNG TNG PNXAVAG KAl EYYUATAl PIG CUVEXR ETOINOTATA
AeiToupyiag.

Ortav éxel uTrooTei nuId To KOAWBIO NAEKTPIKAG OUVBEDNG,
TIPETTEI QUTO VA QVTIKOTAOTAOEI G€ PIa UTTNPETIA TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TTEAQTWV, BIOTI aTTaITEITal EIOIKO EPYaAEiO.

XpnoiyoTrolgite pévo ageooudp Milwaukee kal avTaAAaKTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayr| Toug dev
TIEPIYPAPETAl, AVTIKABIOTWVTAI OE PIa TEXVIKF UTTOOTAPIEN TNG
Milwaukee (BAéTre UAAGDIO eyyUnon/ SIEuBUVOEIG TEXVIKAG
uTTOOTAPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETTTOPEPEG OXEDIO TNG CUGKEUNG AVAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal
Tov e§ayn@Io apIBud TTou BPICKETAI OTNV TTIVAKIOO TEXVIKWV
XOPAKTNPIOTIKWY aTré TNV £EUTTNPETNON TTEAATWY 1| aTTeuBeiag
até Tnv Techtronic Industries GmbH, dietBuvan Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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MapakaAw diaBdoTe oX0AACTIKA TIG 0dNYieg
Xpnong Tpiv a1réd TNV £vapén Aermoupyiag.

NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXZH! KINAYNOZ!

Mpiv até k&Be epyaaia atn pnxavr) TPaBdTe 10
@IG a1 TNV TIPIda.

2TIG EPYATIEG PE TN UNXAVH) POPATE TIGVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUONId.

Popdre TPoaTacia akorg (WTaoTrdeg)!

Na @opdre KaTdAANAN pdoka TTpooTaciag atod
oKovn.

Na @opdrte TTpooTATEUTIKG YavTial

To avTIKpadaopIkd oUCTNUA PEILVEI TOUG
Kpadaopoug oTn XeIPOAARn TAG UNXAVAG.

ATOBANTA NAEKTPIKOU KA NAEKTPOVIKOU
€COTTAIOOU BV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
padi Ye Ta OIKIOKA ATTOPPiPUaTA.

ATOBANTa NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
e€OTTAIOMOU TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI KOl VO
aTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA.

MpIv TNV aTéPPIYN Va OQAIPEITE TOUG
AQuTITAPEG aTTO TOV £60TTAIONS. EVvnuepwBeite
aTTé TIG TOTTIKEG UTTNPECIEG 1) ATTO EIOIKEUNEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO AVOKUKAWGONG Kal
GUAAOYAG OTTOPPIYPETWY.

AvaAoya Pe TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG
JTTOpEi va gival o1 EuTTopol AIaVIKAG TTWANCNG
UTTOXPEWMEVOI, VA TTAipVOUV TTHIow aTToRANTa
NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU £EOTTAICHOU
Owpeav.

SUPBAAAETE KI €OEIG HEOW
ETTAVAYXPNOIYOTTOINONG Kal aVOKUKAWONG TV
atmroBANTWY TOU NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€0TTAICHOU 0O OTNV pEiwan g ¢RTnong
TIPWTWYV UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
e€oTmAIopoU TTSpIEXOUV TIOAUTIUEG,
£TTAVOXPNOIUOTIOINCIPEG UAEG TTOU UTTOPET VO
BAdTTTOUV TO TrEPIRGANOV Kal TNV UyEia oag
KaTé TN pn TEPIBAAAOVTIKWG 0pBOr) 6160eon
TOUG.
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Modeli Matkap cekici

Uretim numarasi 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Giris glicu 1470 W

Cikis gucu 815 W
EPTA-Procedure 05/2009'a gore tek darbe kuvveti 11J

Yikteki maksimum devir sayisi 210-385 min™'

Yikteki maksimum darbe sayisi

1600-2900 min"’

Delme capi beton

45 mm (SDS-max)

Beton, tugla ve kiregli kum tasinda tiinel agici

65 mm (SDS-max)

Beton, tugla ve kirecli kum tasinda buat uclari

150 mm (SDS-max)

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gbre

9,7 kg

Giirilta bilgileri:

Olguim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimi uluslararasi ses basincr seviyesi dederlendirme edrisi Aya gore tipik girit seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulakhik kullanin.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor
toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K
Delme, beton a
Keskileme a,

h,HD"
h.Cheq

FNUYARI!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve girtltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar
icin, farkli eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilk gosterebilir. Bu durumda,
titresim yUku toplam galisma zaman aralidi igerisinde belirgin dlgtide yikselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

FN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aglklanan talimat hiikimlerine uyulmadig
taktlrde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

KIRICI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Tiim islemler icin giivenlik talimatlan

Koruyucu kulaklhik kullanin. Calisirken ¢ikan guriltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Calisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi ileten
kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla
temasa gelinince elektrikli el aletinin metal pargalari da
elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik garpmasina neden
olunur.

Uzun matkap uclu delici-kirici matkabin kullaniimasiyla
ilgili gtivenlik uyanlari

Matkap ucu is parcasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baglayiniz. Daha ylksek devirlerde matkap ucu,
is parcasina temas etmeden dondugiinde egilebilir ve bu da
yaralanmalara neden olabilir.

(56 )

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru
basing uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap
uclari bikulebilir ve kirilabilir veya cihazin kontrolinin
kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da yaralanmalara
sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu
bir gézliik kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan
ayakkabilar, koruyucu baret, kulakli gibi duruma uygun
koruyucu donanimin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga zararlidir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takiima

« Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asir yik binmesi

Ellerinizi caligmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

TURKCE D)

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
— cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik acarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce fisi prizden gekin.

Buytuk delik gaplarinda ilave sap ana tutamaga dik agili
olarak tespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, ,Tutamagin
cevrilmesi“ bélumd.

KULLANIM

Bu kirici-delici tastaki darbeli delme ve keskileme islerinde
cok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da butin kalan riskler
ortadan kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle
dikkat etmesi gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

« Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.

« Guriltu yuki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir parcaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

EBEKE BAGLANTISI

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD,
PRCD) ile donatiimis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir
zorunluluktur. Lutfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat
edin.

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. Sadece koruyucu
kontakli prize baglayin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Bu cihaz profesyonelce kullanilan bir cihaz olup, kamuya

ait algak voltaj sebekesine baglanti yapilirken elektrik Ust
dalgalanmalara ait yénlendirme degerlerini az bir sekilde
asabilir. Bu nedenle cihazi kamuya ait algak voltaj sebekesine
baglamadan énce yetkili enerji tedarik sirketi ile irtibat kurun.

ALISMA ACIKLAMALARI

Delme veya kirma igin asiri kuvvet uygulamayin. isi delici-
kirici matkaba yaptirin.

SOGUK HAVALARDA CALISMAK

Makine uzun sire veya disuk sicakliklarda muhafaza
edildiginde, yaglama maddesi kivami koylasabilir ve
makinenin ilk basta calismamasi ve glicuniin disik olmasi
mimkun olabilir. Béyle durumlarda:

C TURKCE

1. Matkap veya kirici ucu makineye takiniz.

2. Makineyi artik bir parga betona dayayiniz.

3. Saltere birkag saniyede bir basin ve tekrar birakiniz.
15 saniye ile 2 dakika arasi bir slire sonra makine normal

sekilde kirma modunda calismaya baslayacaktir. Makine ne
kadar soguk olursa, 1sinmasi o kadar uzun surer.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Onemli agiklama! Yipranan kémiir firgalar bir miigteri
servisinde degistiriimelidir. Bu sayede aletin kullanim émri
uzar ve alet daima galismaya hazir olur.

Sebeke hatlari hasarli ise musteri hizmetleri servisi tarafindan
degistiriimesi gerekir, zira bunun igin 6zel bir aparat gereklidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintil gizimini, gti¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi
prizden cekin.

Aletle galigirken daima koruyucu goézlik
kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

SPEOB>I

AVS Titresimleri dnleme sistemi, makinenin tutma
kulpundaki titresimleri azaltmaktadir.
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Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf ediimelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki
lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar
atik elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar
kullanarak ve geri doniistime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye
uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre
ve sagliginiz tizerinde olumsuz etkilere neden
olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Rélanti

Voltaj

Alternatif akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE

TECHNICKA DATA HACO 850

Typ Vrtaci kladiva
Vyrobni Eislo 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Jmenovity pfikon 1470 W

Odbér 815 W

Intenzita jednotlivych udert podle EPTA-Procedure 05/2009 1J

Pocet otacek pfi zatizeni max 210-385 min™'

Pocet uderli max

1600-2900 min"!

Vrtaci @ v betonu

45 mm (SDS-max)

Duta vrtaci korunka do betonu, cihel a vapence.

65 mm (SDS-max)

Tunelovy vrtak do betonu, cihel a vapence.

150 mm (SDS-max)

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014

9,7 kg

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi sméra) zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

Vrtani v betonu a, ,,.:

Sekani a, ..,

FN VAROVANI!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méFena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MGzZe byt pouzita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Uvedena Uroven chvéni predstavuje hlavni Ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odli$nymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Urover chvéni odliSovat. To mlze znaéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, b&€hem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlize zatizeni chvénim bé&éhem celé pracovni doby znacné snizit.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prislu$enstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! preététe si vsechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mize
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BOURACIHO KLADIVA

Bezpecénostni pokyny pro vS§echny operace

Pouzivejte chrani€e sluchu. PGsobenim hluku miize dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pfistrojem.
Nedostateénym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Pokud provadite prace, pfi kterych mize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak uchopte elektronaradi pouze na
izolovanych plochach drzadla. Kontakt s vedenim pod
napétim pfivadi napéti i na kovové dily elektronaradi a vede k
uderu elektrickym proudem.

Bezpecénostni pokyny na pouzivani vrtaciho kladiva s
dlouhymi vrtaky

Vzdy zacnéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v
kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich rychlostech se mize vrtak
prohybat, kdyZ se to¢i a neni v kontaktu s obrobkem, coz
muZze vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte
priliSny tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo by
mohlo dojit ke ztraté kontroly a k naslednému poranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné
bryle. No$eni vhodnych ochrannych pomtcek, jako jsou
ochranna protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna
pfilba nebo ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny
nastroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny
naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokyn(.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

» pfelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pristroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se
mUze zahfat.
VAROVANI! Nebezpe&i pofezani a popaleni

C CESTINA )




— pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

PFi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouzivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

PFed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

PFi vrtani velkymi prdméry vrtak( musi byt pfedni madlo v
poloze kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova ¢ast, oddil
,Natoceni madla“.

OBLAST VYUZITI

Vrtaci kladivo je univerzalné pouZitelné k vrtani s pfiklepem a
sekani do kamene a betonu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena
rizika, na ktera by méla obsluha davat zvlast pozor:

» Poranéni zplsobena vibraci.
Ptistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace
a expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami nedistot.
Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou
obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druh( prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny
proudovym chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZzadovano
instalacnim predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi
pouzivani tohoto naradi, prosim.

Pfipojovat pouze na jednofazovy stfidavy elektricky proud
a pouze na sitové napéti uvedené na Stitku. Je mozné
pfipojeni pouze na zasuvky s ochrannym kontaktem.
PFivodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.
Toto je pristroj k profesionalnému uzivani, ktery mize
mirné pfekraCovat smérné hodnoty pro harmonické viny pfi
pfipojeni na vefejnou nizkonapétovou sit. Kontaktujte proto
pred pfipojenim pfistroje na verejnou nizkonapétovou sit’
svého pfislusného dodavatele energie.

PRACOVNI POKYNY

PFi vrtani nebo praci s vrtacim kladivem nevyvijejte pfilis
velkou silu. Nechte vrtaci kladivo udélat praci za vas.

PRACE V CHLADU

Kdyz je naradi uskladnéno deli dobu nebo je uskladnéno pri
nizkych teplotach, mazivo mize ztuhnout a mize se stat, ze
naradi zpo€atku nechce fungovat nebo jeho vykon je pfili§
nizky. Kdyz se to stane:

B

1. Na nafadi nasadte vrtak nebo sekac.

2. Naradi prilozte ke zbytkovému kusu betonu.

3. Vzdy na nékolik sekund stisknéte tlacitko spinace a
nasledné jej znovu pustte.

Po 15 sekundach az 2 minutach zacne nafadi normalné

fungovat. Cim je nafadi studenéjsi, tim déle trva jeho zahfati.

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pfi obrouseni uhlikd je nutna jejich vyména v odborném
servisu. ZaruCuje to i prodlouzeni Zivotnosti stroje a jeho
spolehlivost v provozu.

Dojde-li k poskozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit
v autorizovaném servisu, protoze k vymeéneé je zapotrebi
specialni nastroj.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muzete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilll pfistroje, kdyZz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné €islo na vykonovém Stitku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na stroji
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné
oy bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pouzivejte ochranné rukavice!

SOeOB>0

AVS Antivibracni systém redukuje vibrace stroje na
AMWWW rukojeti.

CESTINA D)
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Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni

se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je
nutné sbirat a likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich dradech
nebo u vaseho odborného prodejce ohledné
recykla¢nich dvord a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou
maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vaSeho
odpadu z odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potreby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
obsahuji cenné, opétovné pouzitelné materialy,
které pri ekologické likvidaci nemohou mit
negativni U¢inky na Zivotni prostfedi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stridavy proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




Typ Vrtacie kladivo
Vyrobné &islo 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Menovity prikon 1470 W

Vykon 815 W

Intenzita jednotlivych priklepov podla EPTAProcedure 05/2009 11J

Max. otacky pri zatazi 210-385 min”’

Max. pocet uderov pri zatazi

1600-2900 min"’

Priemer vrtu do beténu

45 mm (SDS-max)

Tunelovy vrtak do beténu, tehly a vapencového pieskovca

65 mm (SDS-max)

Jadrova vftacia hlavica do beténu, tehly a vapencového pieskovca

150 mm (SDS-max)

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014

9,7 kg

Informacia o hluku:

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii
(vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Vftanie do betonu a,

Osekavanie a, ., .,

INPOZOR!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni

expozicie.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale
v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rudk, organizacia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Preitajte si vetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moze
sposobit stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s pristrojom.
Strata kontroly nad strojom méze viest k zraneniu.

Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukovati pri
vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit’ na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut’
vlastnu privodnu Snuru naradia. Kontakt s vedenim, ktoré
je pod napatim, sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, €o ma za nasledok zasah obsluhujucej
osoby elektrickym pradom.

Bezpeénostné pokyny na pouzivanie vitacieho kladiva s

dlhymi vrtakmi

Pristroj vzdy spust'ajte s nizkymi otackami a pocas toho,
ako sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vysSich
otackach sa moze vrtak ohnut, ked sa toci k obrobku bez

kontaktu, ¢o moze viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a
pristroj nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mézu ohnut a
zlomit alebo mo6zu viest k strate kontroly nad pristrojom, ¢im
moze znova dojst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. VZdy noste ochranné
okuliare. Nosenie vhodnych ochrannych pomdécok, akymi su
ochranna protiprachova maska, protiSmykova obuv, ochranna
prilba alebo ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohladnenim
bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt

« sprie¢enie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.
Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa
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méZze zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpedenstvo porezania a popalenia
— pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

— pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivajte
ochranné rukavice.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpedéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky m6zu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Pri velkych priemeroch vitania musi byt pridavna rukovat
upevnena kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu ¢ast),
odsek ,pootocit rukovat™.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Vftacie kladivo je univerzalne pouzitelné na sekanie a
osekavanie kamefia a beténu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylugit vSetky
zvyskoveé rizika. Pri pouzivani mézu vzniknut nasledovné
nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha davat zvlast
pozor:

» Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drzte iba za uréené drzadla a obmedzte ¢as prace
a expozicie.

» Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

» Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.
Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a
pevnu obuv.

» Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

SIETOVA PRIPOJKA

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom (FI, RCD,
PRCD). Toto je inStalacény predpis na Vase elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani
nasho pristroja.

Pripdjat’ len na jednofazovy striedavy prud a na sietové
napatie uvedené na $titku o vykonnosti. Pripajat len do
zasuviek s ochrannym kontaktom.

Do zasuvky pripajat’ len vypnuty pristroj.

Tento pristroj je ur€eny na profesionalne pouzitie a moze
orientacné hodnoty Spi¢kového prudu pri pripojeni na
verejnu rozvodnu siet nepatrne prekracovat. Preto sa pred
jeho pripojenim na verejnd rozvodnu siet spojte so svojim
elektrozasobovacim podnikom.

PRACOVNE POKYNY

Pri vitani alebo praci s vitacim kladivom nevyvijajte prili§
velku silu. Nechajte vitacie kladivo urobit’ pracu za vas.

C [ SLOVENSKY )

PRACA V CHLADE

Ked je naradie uskladnené dlhsi ¢as alebo je uskladnené
pri nizkych teplotach, mazivo méze stuhnit a moze sa stat,
Ze naradie na zaciatku nechce fungovat alebo jeho vykon je
prilis nizky. Ked sa to stane:

1. Na naradie nasadte vrtak alebo sekac.
2. Naradie prilozte k zvySnému kusu betonu.

3. VzZdy na niekolko sekund stlacte tlacidlo spinaca a
nasledne ho znovu pustite.

Po 15 sekundach az 2 minutach za¢ne naradie normaine
fungovat. Cim je naradie studensie, tym dihsie trva, kym sa
zohreje.

[CistTENE ]

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pri opotrebovanych uhlikovych kefach by sa mala vykonat
okrem vymeny uhlikovych kief v zakaznickom centre aj
prehliadka pristroja. Toto predlZuje Zivotnost pristroja a
zarucuje stalu funkénost.

Aj dbjde k poskodeniu privodného kabla, nechajte ho vymenit
v autorizovanom servise, pretoze k vymene je potrebny
Specialny nastroj.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit

v jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mézete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a $estmiestneho ¢isla na vykonovom
Stitku.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

nedostal do ludského organizmu.

@ Pouzivajte ochranné rukavice!

W Antivibrany systém redukuje vibracie stroja na

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa

rukovati.
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Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom.

Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.
Pred likvidaciou odstrarte zo zariadeni
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri
miestnych Uradoch alebo u vasho odborného
predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasho
odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZzovaniu potreby
surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne
pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemézu mat negativne u¢inky na
Zivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na
vasom pouzitom pristroji existujice osobné
udaje.

Otacky pri chode naprazdno

Napatie

Striedavy prud

Znacka zhody v Eurépe

Britska znac¢ka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE HACO 850

Typ Miotkowiertarka
Numer produkcyjny 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Znamionowa moc wyjsciowa 1470 W

Moc wyjsciowa 815 W

Energia udaru zgodna z EPTAProcedure 05/2009 1J
Maksymalna predko$¢ obrotowa pod obcigzeniem 210-385 min™'

Czestotliwo$¢ udaru przy obcigzeniu maks.

1600-2900 min"!

Zdolno$¢ wiercenia w betonie

45 mm (SDS-max)

Wiertto rurowe do betonu, cegiet i kamienia wapiennego

65 mm (SDS-max)

Koronka rdzeniowa do betonu, cegiet i kamienia wapiennego

150 mm (SDS-max)

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

9,7 kg

Informacja dotyczaca szumoéw:

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K

Stosowac srodki ochrony stuchu!

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

Wiercenie w betonie a, ,:

Dtutowanie 3, cheq

N OSTRZEZENIE!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.
Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do

innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszyé obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest wigczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie
jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rgk, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
clata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA
MEOTOWIERTARKI
Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac¢ obrazenia.

Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wlasny
przewod, nalezy je trzymac tylko za izolowang rekojesc¢.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedgcymi pod
napieciem, wszystkie czgsci metalowe elektronarzedzia
znajdg sie rowniez pod napigciem i moga spowodowac
porazenie pradem osoby obstugujace;j.

Instrukcje bezpieczenstwa podczas uzytkowania
wiertarki udarowej z dtugimi wierttami

Nalezy zawsze zaczynac¢ od niskich obrotéw i pracowaé
na nich w momencie kontaktu wiertta z obrabianym
elementem. W przypadku wysokich obrotéw moze doj$¢ do

wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym
elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylko w bezposrednim kierunku
na wiertto i nie uzywac przy tym nadmiernej sity. Moze
doj$¢ do wygiecia i ztamania wiertta lub do utraty kontroli nad
narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronng. Nalezy stale mie¢ na
sobie okulary ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkow
ochrony indywidualnej, np. maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku lub ochrony stuchu, zmniejsza
ryzyko obrazen.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzadzenia tak dtugo, jak dlugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstaé
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy
wykry¢ i usungé przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajac wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:
» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmio-
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cie obrabianym
* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce
* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze sie nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen
— w trakcie obstugi narzedzi roboczych
— podczas odktadania urzgdzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy
nosié rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze
znajdowac sig za operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce

za pomocg urzadzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac ciezkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt
pomocniczy nalezy zamocowac¢ pod katem prostym w
stosunku do uchwytu gtéwnego (patrz ilustracje, rozdziat
,Obrot uchwytu*).

WARUNKI UZYTKOWANIA

Mtot pneumatyczny do uniwersalnych zastosowan przy
wierceniu udarowym i diutowaniu i betonu.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania
moga powstawaé ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku
zachowania przez operatora najwyzszej troski:

+ Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzgdzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu
uchwyt i ograniczaé czas pracy i czas ekspozycji.
Uciazliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen
stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ograniczaé czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne
diugie spodnie i solidne buty robocze.

+ Wdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy poditacza¢ poprzez
ochronny (FI, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Silnik narzedzia przystosowany jest wylacznie do
jednofazowego pradu zmiennego o napieciu sieciowym
podanym na tabliczce znamionowej. Podtgczenie wytgcznie
do gniazdka z uziemieniem.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewni¢ sie, czy
urzgdzenie jest wytgczone.

Jest to urzadzenie do uzytku profesjonalnego, ktére w
przypadku podigczenia do publicznej sieci niskiego napiecia

moze przekroczy¢ wskazniki wyzszych harmonicznych
pradowych. Dlatego tez przed podtgczeniem do publicznej
sieci niskiego napiecia nalezy skontaktowac sig, w razie
potrzeby, z wtasciwym przedsigbiorstwem energetycznym.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Nie nalezy uzywac zbyt duzej sity przy wierceniu lub
miotkowaniu. Wiertarka udarowa powinna pracowac z wiasng
sitg.

PRACA W ZIMNEJ TEMPERATURZE

Jesli maszyna przez diuzszy czas byta nieuzywana lub byta
przechowywana w niskiej temperaturze, smar moze stac sie
lepki, a takze moze doj$¢ do sytuacji, w ktérej maszyna na
samym poczatku w ogdle nie rozpocznie pracy lub bedzie
mie¢ zbyt stabg moc. Nalezy wéwczas:

1. Wiozy¢ wiertto lub diuto w maszyne.
2. Potozy¢ maszyne na kawatku betonu.
3. Wciskac i puszczac przetgcznik co kilka sekund.

Po 15 sekundach do maksymalnie 2 minut maszyna zacznie
uderza¢ w prawidtowy sposéb. Im zimniejsza jest maszyna,
tym dtuzej trwa rozgrzewanie.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wazne! W przypadku zuzycia szczotek weglowych po ich
wymianie elektronarzedzie nalezy przekazaé¢ do serwisu
obstugi posprzedaznej. Zapewni to diugi okres uzytkowania i
maksymalne osiggi elektronarzedzia.

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi
on byé wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz
niezbedne jest specjalne narzedzie.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sig¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzgdzenia

w roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezpos$rednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjgc
wtyczke z gniazdka.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

OB
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Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowsa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

System antywibracyjny redukuje wibracje
maszyny przy uchwycie.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

nie moze by¢ usuwany razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
nalezy gromadzic i usuwaé oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ zrodta $wiatta
z urzgdzen. Prosze zasiggna¢ informacji o
centrach recyklingowych i punktach zbiorczych
u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni moga by¢ zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i

recykling zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejszaé
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposéb przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy
usung¢ wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

Liczba obrotéw na biegu jalowym

Napigcie

Prad zmienny

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodno$c

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI




Felépités Furdkalapacs
Gyartasi szam 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Névleges teljesitményfelvétel 1470 W

Leadott teljesitmény 815 W

Egyedi itéer6 az ,EPTAProcedure 05/2009” (2009/05 EPTA-gljaras) szerint 11J
Fordulatszam terhelés alatt max. 210-385 min™'

Utésszam terhelés alatt max.

1600-2900 min"’

Furat-g betonba

45 mm (SDS-max)

Attérs furd betonhoz, téglahoz és mészkshéz

65 mm (SDS-max)

Furdkorona betonhoz, téglahoz és mészkéhoéz

150 mm (SDS-max)

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint

9,7 kg

Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Viseljen hallasvédoét.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibracié-informaciék: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 6sszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Utvefarashoz betonba a, |,

Vésés a, ...

INFIGYELMEZTETES!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Az adatlapon feltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint méresere az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
ker(lt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelent6ésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6étartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készllék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikdadik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések
pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

IN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezdkben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizh6z
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK FUROKALAPACS

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat.
A készilek folotti ellendrzés elvesztése sérlléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam fesziiltség
alatt allo, kiviilrél nem lathaté vezetékekhez, vagy a
késziilék sajat halozati csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha
a berendezés egy feszliltség alatt all6 vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriinek és aramutéshez vezetnek.

A farékalapacs hosszu furékkal valé hasznalatara
vonatkoz6 biztonsagi Utmutatasok

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és ugy, hogy a
furészar kézben hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb
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fordulatszamnal a furdszar elgorblilhet, ha Ggy forog, hogy
kdzben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sériilésekhez
vezethet.

Mindig a furészar kézvetlen iranyaban gyakoroljon
nyomast és ne nyomja tul er6sen a késziiléket. A
furészarak elgorbulhetnek és eltérhetnek, vagy a készulék
kontrollalhatatlanna valhat, ami szintén sérlléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Viseljen egyéni védofelszerelést. Mindig viseljen
véddszemuveget. A mindenkor megfelel6 védofelszerelés,
pl. porvédé maszk, csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy
hallasvédd viselése csokkenti a sériilésveszélyt.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni
a késziléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket,
amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran
nagy ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza
és sziintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kdvetkez6k lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkaland6 anyag atszakadt

MAGYAR D)

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran
felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sériilések veszélye
— a betétszerszamok kezelésekor

— a készllék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor véddkeszty(t kell hasznalni.

A munka koézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad a
munkaterdletrdl eltavolitani.

Munka kézben a halézati csatlakozokabelt a sérilés
elkerilése érdekében a munkaterdlettdl, illetve a késziléktol
tavol kell tartani.

Falban, fédémben, aljzatban térténé farasnal fokozottan
tigyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas el6tt a készuléket
aramtalanitani kell.

Ha nagy atmérgji furéval dolgozik a segédfogantyut a
megfeleld szogbe kell allitani a féfogantyuhoz viszonyitva.
(Lasd az illusztraciok fejezetben: ,a fogantyu bedllitasa*).

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A furdkalapéacs altalanosan hasznalhaté Utvefurashoz, kézetekbe
torténd véséshez és betonban.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmarado
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kovetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiléndsen figyelnie
kell:

« Vibracié okozta sérilések.
Akesziileket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg
és korlatozza a munka- és expozicios id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.

» Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot és
ellenalld labbelit.

* Mérgez6 porok belélegzése

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Szabadban a dugaljat hibaaram-védékapcsoldval kell ellatni.
Az elektromos készlilékek lizembehelyezési itmutatasa

ezt kételezéen eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az
elektromos kéziszerszamok hasznalatakor is.

A készlék kizardlag egyfazisu valtéaramrol és az
adattablan megadott feszultségen tGzemeltethetd. A haldzati
csatlakoztatas kizarolag foldelt dugaljba lehetséges.

Miel6tt aram ala helyezi a gépet, gy6z6djon meg rola, hogy a
gép ki van kapcsolva.

Ez egy professzionalis hasznalatra szant késziilék, amely

az aram felharmonikusokra vonatkozé iranyértékeket a
kisfeszlltségl nyilvanos halézathoz valé csatlakozasnal
kismértékben tullépheti. A készllék kisfesziltségl nyilvanos
hélézathoz valé csatlakoztatasa el6tt ezért adott esetben
vegye fel a kapcsolatot illetékes energiaszolgaltatd
vallalataval.

M
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A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Furasnal vagy kalapalasanal ne alkalmazzon tul nagy erét.
Hagyja a furokalapacsot dolgozni.

MUNKAVEGZES HIDEGBEN

Ha a gépet hosszabb ideig vagy alacsony hémérsékleten

taroljak, akkor a kenéanyag besiriisodhet, és elé6fordulhat,

hogy a gép kezdetben nem mikddik, vagy a teljesitmény tul

alacsony. llyen esetben:

1. Helyezzen egy furét vagy vését a gépbe.

2. Helyezze a gépet egy maradék betondarabra.

3. Néhany masodpercenként nyomja le a kapcsolégombot,
majd engedije el.

15 masodperc és 2 perc kdzotti id6 elteltével a gép normal

maédon kezd miikédni. Minél hidegebb a gép, annal tovabb
tart a felmelegedés.

TISZTITAS

A készilék szell6zdnyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Az elhasznalddott szénkeféket az illetékes markaszervizzel
haladéktalanul kell kicseréltetni, igy jelentésen megndvelhetd
a készulék élettartama és garantalt a folyamatos Gzemkész
allapot.

Ha a haldzati csatlakozévezeték megsérilt, akkor azt
tgyfélszolgalati hely altal kell kicseréltetni, mert ahhoz
specialis szerszam sziikséges.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje

nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

lgény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhet6 a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetleniil
a Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strafte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Munkavégzés kozben ajanlatos
véddszemlveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!

Barmilyen jellegi karbantartas vagy javitas
@ elétt a késziléket aramtalanitani kell.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
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Hordjon véddkesztyit!

Az antivibracios rendszer csokkenti a gép
fogantyujanal fellép6 rezgéseket.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkilonitve kell gydijteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az izzékat
a berendezésekbdl. A helyi hatosagoknal
vagy szakkereskedd&jénél tajekozodjon a
hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a
kiskereskedok kotelesek lehetnek az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrahasznalataval és
Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté
anyagokat tartalmaznak, melyek
kérnyezetvédelmi szempontbol nem megfelelé
artalmatlanitas esetén negativ hatassal

lehetnek a kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torélje a hasznalt
készUléken 1évd lehetséges személyes
adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Fesziltség

Valtoaram

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

MAGYAR

TEHNICNI PODATKI HACO 850

Model Rotacijska kladiva
Proizvodna $tevilka 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nazivna sprejemna mo¢ 1470 W

Oddajna zmogljivost 815 W

Jakost posameznega udarca v skladu z EPTA-Procedure 05/2009 1J

Stevilo vrtljajev pri obremenitvi maks. 210-385 min™'

bremensko Stevilo udarcev maks.

1600-2900 min"!

Vrtalni g v betonu

45 mm (SDS-max)

Tunelni sveder v betonu, opeki in apnenem pe$éencu

65 mm (SDS-max)

Votla vrtalna krona v betonu, opeki in apnenem pescéencu

150 mm (SDS-max)

Teza po EPTA-proceduri 01/2014

9,7 kg

Informacije o hrupnosti:

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

ViSina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
(Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Udarno vrtanje v betonu a, |,:

Klesanje a, ¢,

N OPOZORILO!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz
EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektrichega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugaéne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko

Eez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji €ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

FN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upo$tevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VRTALNEGA KLADIVA

Varnostna navodila za vse uporabe

Nosite zasc¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. Izguba kontrole lahko povzro¢i poskodbe.

Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektricne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzite elektricno orodje samo za izolirane rocaje.
Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi
na kovinske dele elektricnega orodja in povzrogi elektri¢ni
udar.

Varnostni napotki za uporabo pnevmati¢nega vrtalnika z
dolgimi svedri

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je
sveder v stiku z obdelovancem. Pri vedjih hitrostih se lahko
sveder upogne, ko se vrti brez stika z obdelovancem, kar
lahko povzroé&i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in
ne pritiskajte premoc¢no. Svedri se lahko upognejo, kar
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povzroc€i zlom ali izgubo nadzora ter osebne poSkodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna
ocala. Nosenje ustrezne zas¢itne opreme, kot so maske proti
prahu, nedrseca obutev, ¢elada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje
tveganje za poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZzenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem

bi lahko pri$lo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upos$tevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
— pri rokovanju z orodji
— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite zasc&itne rokavice.
Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

NA




Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo teZzke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrjen
pravokotno na glavni ro€aj. Glej tudi slikovni del, odstavek
,Obracanje ro¢aja“.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Udarni vrtalnik je univerzalno uporaben za udarno vrtanje in
klesanje v kamnu in betonu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce
izkljuiti. Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzrocene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in ome-
jite Cas dela in izpostavljenosti.

» Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zasc¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

* Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe oéi.
Vedno nosite za$citna ocala, dolge hlace in trdne Cevlje.

« Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Vtiénice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z
zas¢itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva
instalacijski predpis za va$o elektri¢éno napravo. Prosimo, da
to pri uporabi nase naprave upostevate.

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznac¢ena na tipski plosc¢ici. Prikljucite
samo na vticnice z zas¢itnim kontaktom.

Napravo priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.
Naprava je pripravljena za profesionalno uporabo. Naprava
lahko po prikljucitvi na javno nizko napetostno omrezje
neznatno prekoraci orjentacijsko vrednost zgornje vrednosti
elektrinega toka. Zaradi tega se pred prikljuéitvijo naprave
posvetujte z odgovorno osebo vasega distributerja elektricne
energije.

NAPOTKI ZA DELO

Pri vrtanju ali udarjanju s kladivom ne uporabljajte preve¢
sile. Pnevmaticni vrtalnik naj dela sam.

DELA V HLADNEM VREMENU

Ce je stroj skladi$&en za dalj$e obdobje ali pri nizkih
temperaturah, se lahko mazivo strdi in stroj na zacetku ne
more delovati ali pa je mo¢ premajhna. Ce se to zgodi:

1. vstavite sveder ali dleto v stroj;
2. namestite stroj na preostali kos betona;
3. pritiskajte stikalo vsakih nekaj sekund in ga znova spustite.

Po 15 sekundah do 2 minut za&ne stroj normalno tolgi. Cim
hladnejsi je stroj, tem dlje traja segrevanje.

0

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Pri obrabljenih oglenih krtackah naj se dodatno z zamenjavo
oglenih krtack izvede servisno vzdrzevanje v delavnici
servisne sluzbe. To podalj$a Zivljenjsko dobo stroja in
zagotavlja stalno pripravljenost za obratovanje.

V kolikor je priklju¢ni omrezni vodnik poSkodovan, ga je
potrebno s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta
namen potrebno posebno orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte brosuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu

ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vticnice.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna oc¢ala.
RO

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zad¢itne rokavice

SO>I

AVS Protivibracijski sistem zmanj$a vibracije stroja
na rocaju.
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Odpadne elektri¢ne in elektronske opreme

ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je
treba zbirati lo¢eno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih
mest se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci
na drobno obvezani, da morajo brezplacno
vzeti nazaj odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektricne in elektronske opreme
pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.

QOdpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebuje dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni
na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke,
¢e obstajajo.

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Izmeniéni tok.

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

INA




TEHNICKI PODACI HACO 850

Vrsta izvedbe Busaci cekic

Broj proizvodnje 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Snaga nominalnog prijema 1470 W

Predajni u¢inak 815 W

Jacina pojedinacnih udaraca prema EPTA-Procedure 05/2009 11J

Broj okretaja pod optere¢enjem 210-385 min™'

Maksimalan broj udaraca pod optereéenjem

1600-2900 min"’

BuSenje-g u beton

45 mm (SDS-max)

Bus$ac tunela u beton, opeku i silikatnu opeku

65 mm (SDS-max)

Suplja krunica za bu$enje u beton, opeku i silikatnu opeku

150 mm (SDS-max)

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014

9,7 kg

Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Cekicno busenje u beton a, ,,:

Klesanije a, ¢,

FNUPOZORENIE!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu

procjenu izloZenosti.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

N UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni
alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta moze
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSACEG CEKICA

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moze prouzro€iti povrede.

Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektriéne vodove ili vlastiti prikljuéni
kabel, elektri¢ni alat drzite samo za izolirane rucke.
Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektricnog alata i dovodi do
elektriénog udara.

Sigurnosne upute za primjenu busaceg ¢ekica s dugim
svrdlima

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se
umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod veéih
brojeva okretaja umetak buSenja se moze presaviti ako se
vrti bez konatka s izratkom, $to moZe dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog
usmjeravanja prema umetku busenja i nemojte pritiskati

prejako. Umetci buSenja se mogu presaviti i slomiti ili dovesti
do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet moze doéi do
povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne
naocale. NoSenje doti¢ne odgovarajuée zastitne opreme kao
maske protiv prasine, neproklizne cipele, zastitni Slijem ili
zastite sluha, smanjuje riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doci

do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

« Preopterecéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Radni alat je ostrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati
vrug.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina

HRVATSKI D)

— kod rukovanja s radnim alatima
— kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecenja.

Prije radova na stroju izvuci utika¢ iz uti¢nice.

Kod velikih promjera busenja mora dodatna rucka biti
pri¢vrS¢ena pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku,
odsjecak ,Rucku zaokrenuti*.

PROPISNA UPOTREBA

Buseci ¢ekic¢ je univerzalno upotrebljiv za ¢ekiéno busenje i
klesanje u kamenu i betonu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljugiti svi ostaci rizika.
Kod uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje
posluzioc mora obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzro€ene ozljede.

Uredaj drzite na za to predvidenim dr§kama i ogranicite
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
Cesticama prijavstine prouzro&ene ozljede ogiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvor-
ene otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene
zastitnim prekidacima za pogres$nu struju (FI, RCD, PRCD).
To zahtjeva instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo
da ovo postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i samo na
napon struje naveden na plogici snage.Prikljuciti samo na
utiCnice sa zastitnim kontaktom.

Uredaj prikljugiti na uti¢nicu samo kada je isklju¢en.

Uredaj je podeSen za profesionalnu upotrebu. Prilikom
prikljuCivanja na javnu elektriénu mrezu niskog napona,
uredaj mozZe neznatno prekoraciti orijentacijsku vrijednost
gornjih valova elektricnog toka. |z toga razloga prije
priklju€ivanja kontaktirajte Vaseg pristojnog dobavljaca
elektricne energije.

RADNE UPUTE

Kod bus$enja ili udaranjem ceki¢em ne primijeniti previsSe
snage. Ostavite neka busaci ¢eki¢ radi za sebe.

RAD NA HLADNOCI

Kada se stroj za duze vrijeme ili kod niskih temperatura
uskladisti, podmazivanje moze postati viskozno i mogucée je
da stroj na pocetku ne radi odmah ili da je snaga premala.
Ako se to desi:

C HRVATSKI

1. Umetnite u stroj svrdlo ili dlijeto.

2. Stroj postavite na jedan preostali komad betona.

3. Aktivirajte pritisnu tipku svakih nekoliko sekunda i opet ju
ispustite.

Poslije 15 sekunda do 2 minute stroj po¢inje normalno udarati

Eekicem. Sto je stroj hladniji, to dulje traje zagrijavanje.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Kod istroSenih ugljenih &etkica bi se uz zamjenu ugljenih
Cetkica trebao dodatno sprovesti servis u nekoj servisnoj
radionici. To povec¢ava vijek trajanja stroja i jam¢i stalnu
spremnost pogona.

Ako je mrezni prikljuéni vod oSte¢en, mora se od strane
servisa zamijeniti, zato $to je za to potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno

kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvudi utika¢ iz uti¢nice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

AVS Antivibracijski sustav smanjuje vibracije stroja
n
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Elektri¢ni i elektronicki stari uredaji se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.
Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije
zbrinjavanja. Raspitajte se kod mjesnih viasti
ili kod Vaseg strucnog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci
moglu biti obvezatni, elektricne i elektronicke
stare uredaje bestplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje elektriénih i elektronickih starih
uredaja tome, da se potreba za sirovinama
smanji.

Elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji sadrzavaju
vrijedne, ponovno upotrebljive materijale, koji
bi kod zbrinjavanja protivno ocuvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu i
Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriite postojece

podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucnosti nalaze na Vasem starom uredaju.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Izmjeniéna struja

Europski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI HACO 850

Konstrukcija Rot&josais amurs
Izlaides numurs 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominala atdota jauda 1470 W

Cietkoks 815 W

Atsevigko triecienu energija atbilstosi EPTA-Procedure 05/2009 1J

maks. apgriezienu skaits ar slodzi 210-385 min™'

maks. sitienu biezums ar slodzi

1600-2900 min"!

UrbSanas diametrs betona

45 mm (SDS-max)

Tunelurbis betonam, kiegeliem un kalksmil§akmenim

65 mm (SDS-max)

Dobs kronurbis betonam, kiegeliem un kalksmil§akmenim

150 mm (SDS-max)

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014

9,7 kg

Trok$nu informacija:

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novertétas aparatiiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas Iimenis / Nedro$iba K
Nésajiet ausu aizsargus.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopé&ja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

UrbSana betona a, .

Skaldisana a, ., .,

N UZMANIBU!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Vibracijas un troksSna emisijas Iimenis Saja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad
svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik8anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

I\ BRIDINAJUMS Iziasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas bridinajumus,
instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS ROTACIJAS AMURU

Darba drosibas noteikumi

Nésajiet ausu aizsargus. TroksSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades
Iiniju vai instrumenta elektrokabeli, darba laika

turiet elektroinstrumentu aiz izolétajiem rokturiem,
nepieskaroties metala dalam. Darbinstumentam skarot
spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriegums nonak art
uz elektroinstrumenta metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Drosibas instrukcija triecienurbis ar garo vitni lietoSanai

Urbsanu vienmer saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un
vienmer tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi.
Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja grieZzas
bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.
Izdariet spiedienu tikai tiesa Iinija ar urbi un nespiediet
parak stipri. Urbis var saliekties un salGzt vai radit kontroles

zudumu par ierici, ka rezultata pastav savainojumu rasanas
risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana,
tada ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere
vai dzirdes aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.
Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais

darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika
blokéSanas iemeslu, ievérojot visas dro$ibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var
sakarst.

BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks
— stradajot ar ierici;
— novietojot ierici.

( LATVISKI




Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pie liela urbSanas diametra papildus rokturi vajag piestiprinat
perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. arT attelus nodala
,Pagriezt rokturi“.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Atskaldamais amurs ir universali izmantojams urb$anai un
akmens un betona skaldiSanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

CITI RISKI

Ar1, pareizi lietojot ierici, nav iespé&jams izslégt pilnigi visus
riskus. Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudéjums, kam
lietotdjam japievérs Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezZojiet
darba un ekspozicijas laiku.

* Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas
laiku.

* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un
izturigus apavus.

« Indigu puteklu ieelpoSana.

TIKLA PIESLEGUMS

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem droSinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas
plisma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jasu
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara,
izmantojot masu instrumentus.

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégt tikai
kontaktligzdam ar aizsargkontaktiem.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.
lekarta ir paredzéta profesionalajai lieto$anai. Pieslédzot
iekartu pie parasta zema sprieguma tikla, var tikt negativi
ietekméta zema sprieguma tikla darbiba. Pirms pieslégt
iekartu pie zema sprieguma tikla lGdzu sazinieties ar vietéjo
elektroenergijas piegadataju.

DARBA NORADIJUMI

Urbjot vai perforéjot, nelietojiet parak daudz spéka. Laujiet
triecienurbim veikt darbu Jasu vieta.

DARBI AUKSTOS LAIKAPSTAKLOS

Ja masina tiek uzglabata ilgaku laika periodu vai zemas
temperatiras, ella var k|Gt stigra un masina sakuma var
nestradat vai ar stradat ar nepietiekamu jaudu. Ja ta notiek:

1. ievietojiet masina urbi vai katlu.
2. Novietojiet masinu uz betona gabala.
3. Nospiediet un atlaidiet slédzi ik péc paris sekundém.

Masina atsak normalu darbibu péc 15 sekundém lidz
2 minatém. Jo aukstaka ir masina, jo ilgak notiek uzsil$ana.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Ja ir nolietojusas elektromotora oglites, papildus to nomainai
batu javeic instrumenta apskate sevisa darbnica. Tas
pagarinas masinas kalposanas ilgumu un garantés tas
pastavigu darbspéju..

Ja ir bojats tikla piesléguma vads, tad ta apmaina jauzdod
klientu apkalpoSanas servisam, kuram ir nepiecieSamie
specialie darba riki.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss*.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot
no kontaktligzdas.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Nésat trokSna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no
putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

SOeOB>0

W Pretvibracijas sisttma samazina masinas
vibraciju uz roktura.
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Neutilizgjiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no
iekartas. Sazinieties ar vietéjo iestadi vai
mazumtirgotaju, lai iegitu padomus par
otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums

bez maksas pienemt atpakal elektriskas,
elektroniskas vai vecas iekartas.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana

un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala
datus, ja tadiir.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Mainstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




Konstrukcija Sukamasis plaktukas
Produkto numeris 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Vardiné imamoiji galia 1470 W

15éjimo galia 815 W

Smaugio energija pagal ,EPTA-Procedure 05/2009" 11J

Sikiy skaicius su apkrova maks. 210-385 min™'

Maks. smigiy skai€ius su apkrova

1600-2900 min"’

Grezimo g betone

45 mm (SDS-max)

Cilindrinis graztas betonui, degintoms ir silikatinéms plytoms

65 mm (SDS-max)

Vamzdiné greZimo galvuté betonui, degintoms ir silikatinéms plytoms

150 mm (SDS-max)

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg

9,7 kg

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Grezimas betone a, |,

Atskélimas 3, cheq

N DEMESIO!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todel gali bti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté
gali skirtis naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

N WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS INSTRUKCIJOS PERFORATORIAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias
papildomas rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima
susizeisti.

Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti pasleptq
laida, prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny. D

kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros
smagio pavojy.

Plaktukiniy greztuvy naudojimo su ilgais graztais saugos
nurodymai

Nedidelj sukiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet,

kai jstatomasis graztas lie€iasi prie ruosinio. Didesniu
stikiy skaiciumi veikiantis jstatomasis graztas gali sulinkti, kai
sukdamasis neliecia ruosinio, todél kyla pavojus susiZaloti.

180

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi
ir niekada nespauskite per stipriai. |statomieji grgztai gali
sulinkti ir nuldzti arba galite nesuvaldyti prietaiso ir taip pat
susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada maveékite
apsaugines pirStines. Asmeniniy apsaugos priemoniy,
pavyzdziui, nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidzios
avalynés, apsauginio $almo ar klausos organy apsaugos
priemonés, naudojimas sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg
apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bdtina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezast;.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruos$inio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrakimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.
Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali

[LIETUVISKAI) )

jkaisti.

ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio puseés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai
gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kiStuka.

Atliekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng
reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir
iliustracijy dalyje esantj skyrelj: ,Rankenos persukimas®.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT,

Smaginj greztuva galima universaliai naudoti smaginiam
grezimui bei kalimui uolienoje ir betone.

S prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo
visy liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, |
kuriuos naudotojui ypa¢ svarbu atkreipti démes;:

« Vibracijos sukeliami suzalojimai.
Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo
bei ekspozicijos trukme.

» Dél triukSmo gali bati pazeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribo-
kite ekspozicijos trukme.

* NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas
ilgas kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés
iSjungikliais. Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos
taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami
prietaisg.

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg.
Jungti tik j lizdus su apsauginiu kontaktu.

| elektros tinklg junkite tik iSjungtg prietaisa.

Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui, todél
jungiamas prie vieSojo Zemos jtampos tinklo gali Siek tiek
virSyti standartinj virSutinés srovés bangos dydj. Todél reikalui
esant, prie$ jungdami prietaisg prie vieSojo Zemos jtampos
tinklo, susisiekite su energija tiekiancigja jmone.

DARBO NUORODOS

Grezdami arba naudodami plaktukus nenaudokite per daug
jégos. Leiskite veikti paciam perforatoriui.

DARBAS ESANT SALCIUI

Jei jrankis sandéliuojamas ilgesnj laikg arba esant Zzemai
temperatdrai, sutepti gali pasidaryti sudétinga ir jrankis i$
pradziy gali neveikti arba pasidaryti per maza jo galia. Jei taip
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atsitinka:

1. jstatykite graztg arba kaltg j jrankj;

2. padékite jrankj ant betono gabalo;

3. kas dvi sekundes spauskite jungiklio mygtuka ir vél jj
atleiskite;

Po 15 sekundziy — 2 minuciy jrankis pradeda veikti jprastai.
Kuo $altesnis jrankis, tuo daugiau laiko prireiks atsilti.

VALYMAS

Jrenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Keiciant susidéveéjusius anglinius Sepetélius, be Sepetéliy
keitimo aptarnavimo dirbtuvése reikety atlikti techninj
prietaiso aptarnavima. Tai prailgina jrenginio tarnavimo laikg ir
uztikrina nuolatine parengtj darbui.

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto
dirbtuvéje, nes tam reikia specialaus prietaiso.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,,Mllwaukee klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Pries§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite
i$ lizdo kistuka.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

@@@@@ >

W Antivibraciné sistema sumazina prietaiso
vibracijg ties rankena.




NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati pasalinamos i$
irangos. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo
vietos kreipkités | vieting institucijg arba
pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal seng elektros ir elektronikos
iranga.

Jasy indélis j pakartotinj elektros ir elektroninés
irangos atlieky naudojimg ir perdirbimg padeda
sumazinti zaliavy poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali
neigiamai paveikti aplinka ir Zmoniy sveikata,
jei jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu
badu.

I$trinkite personalo duomenis i$ jrangos
atlieky, jei tokiy yra.

Sikiy skaicius tusciagja eiga

|tampa

Kintamoji srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED HACO 850

Konstruktsioon Podrdvasar
Tootmisnumber 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nimitarbimine 1470 W
Valjundvdimsus 815 W
Loogitugevus EPTA-Procedure 05/2009 kohaselt 1J

Maks p6drlemiskiirus koormusega 210-385 min™'

Lodkide arv koormusega maks

1600-2900 min"!

Puuri g betoonis

45 mm (SDS-max)

Tunnelpuur betoonis, tellistes ja silikaatkivides

65 mm (SDS-max)

Odnes-kroonpuur betoonis, tellistes ja silikaatkivides

150 mm (SDS-max)

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

9,7 kg

Miira andmed:

Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tilpiline hinnanguline (miratase:

Helirohutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme

suuna vektorsumma) méddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véértus a, / Maaramatus K
Puurimine betoonis a, ,,:

Meiseldamine a, ., ..

N TAHELEPANU!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning
seda voib kasutad todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse

hindamiseks.

Antud vinketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vénketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake lle tdckorraldus.

PN TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kaigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED PUURVASAR

Ohutusjuhised kodigile toodele

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira moju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid.
Kontrolli kaotamine vdib pdhjustada vigastusi.

Kui esineb oht, et seade voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet, tohib seadet
hoida liksnes isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge
all oleva juhtmega pingestab ka seadme metalldetailid ja
pohjustab elektrildogi.

Ohutusjuhised pikkade puuridega puurvasarate
kasutamise kohta

Alustage alati madalamal péordekiirusel ja nii, et puuri
ots puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel
pooreldes voib puuri ots painduda, kui see pddrleb toorikuga
kokku puutumata, mis omakorda véib pdhjustada vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge liiga
tugevasti. Puuri otsad vdivad painduda ja murduda v6i kaob
kontroll seadme Uile, mis omakorda vdib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille.
Sobiva kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste
jalatsite, kaitsekiivri véi kuulmekaitsme kandmisel véaheneb
vigastusoht.

T60 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lllitage seade rakendustdoriista blokeerumise
korral kohe vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi,
kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures vdib
koérge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks voivad olla:
« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« toddeldava materjali labimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja voib kasutamise
ajal muutuda kuumaks.
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HOIATUS! Lobike- ja pdletusoht
— kasutatavate tooriistade kasitsemisel
— seadme kaest ara panemisel.

Kandke kasutatavate tdoriistade kasitsemise ajal
kaitsekindaid.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Hoidke Gihendusjuhe alati masina té6piirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne koiki téid masina kallal tdmmake pistik pistikupesast
vélja.

Suurte puurimislabimédtude puhul tuleb lisakaepide kinnitada
peakaepideme kiilge taisnurga all. Vaata ka piltide osast I8iku
,Kaepideme keeramine®.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Puurvasarat saab universaalselt rakendada kivimite ja
betooni puurvasaraga téétlemiseks ja meiseldamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole vélistatud ka otstarbekohase kasutamise
korral. Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele
kasutaja peab erilist tdhelepanu pé6rama:

« Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake
t66- ning toimeaega.

* Mirasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pbhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse ja
tugevaid jalatseid.

» Murgiste tolmude sissehingamine

VORKU UHENDAMINE

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitselllititega (FI, RCD, PRCD). Seda
ndutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun
pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil arandidatud vérgupingega. Uhendage ainult
kaitsekontaktiga pistikupesadesse.

Uhendage seade pistikupessa ainult vélja lilitatult.

Kéesolev seade on mdeldud kasutamiseks professionaalsetel
otstarvetel, mis vdib veidi Uletada ldkasutatava
madalpingevérgu harmoonilise vénkeulatuse. Seeparast
votke enne seadme Uhendamist Gldkasutatavasse
madalpingevdrku vajadusel ihendust oma
energiavarustusettevottega.

TOOJUHISED

Puurimisel voi 166misel arge rakendage Ulemaarast jdudu.
Laske puurvasaral enda eest todtada.

TOOTAMINE KULMAGA

Kui masinat hoitakse pikema perioodi jooksul madalatel
temperatuuridel, vdib maare kdvaks muutuda ja voib juhtuda,
et masin ei pruugi alguses to6tada voi on voimsus liiga vaike.

g

Kui see juhtub:
1. asetage masinasse puur voi meisel;
2. asetage masin betoonist jadkosale;

3. vajutage lulitit iga paari sekundi jarel alla ja laske uuesti
lahti.

Masina tavaparase 166gini laheb 15 sekundit kuni 2
minutit. Mida kiilmem on masin, seda kauem toimub
Ulessoojenemine.

PUHASTUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Labikulunud susiharjade puhul tuleks
klienditeenindustdokojas lisaks susiharjade vahetusele teha
ka hooldus. See pikendab masina eluiga ja tagab pideva
kaitamisvalmiduse.

Kui vérguiihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see
spetsiaalsete tooriistade kasutamise tottu lasta vélja
vahetada klienditeeninduses, Text hier anhangen.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinattdbi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

=L DI oI L8 1)

AVS Vibratsioonivastane ststeem vahendab masina
kaepideme vibreerimist.

EESTI D)

-
Cce
UK
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&
EAL

Arge korvaldage elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi.

Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest
eemaldada. Kusige oma kohalikust
omavalitsusest voi jaemudjalt nBuandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest vaib
jaemuujal lasuda kohustus vétta elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu
aitab vahendada ndudlust toorainete jarele.
Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad véartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda
ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest
isiklikud andmed, kui neid seal on.

Pd&orete arv tihikaigul

Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




TEXHWYECKUE OAHHbIE HACO 850

Mogenb MNepdopatop
CepuiiHbIN HOMep U3genus 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
HomuHanbHas BbIxogHas MOLLHOCTb 1470 W
HomuHanbHasi MOLLHOCTb. 815 W

Cwuna oamHoyHoro yaapa B cootBetcteum ¢ EPTAProcedure 05/2009 11J

Makc. ckopocTb nog Harpy3komn 210-385 min™'

KonunyecTBo ygapoB npu MakcMManbHOW Harpyske (Makc.)

1600-2900 min"’

MpousBoanTenbLHOCTb CBEPrIeHUst B 6eTOH

45 mm (SDS-max)

TyHHerbHble Gypbl N0 GETOHY, KMPNWUYY U U3BECTHSIKY

65 mm (SDS-max)

KopoHku Ans paboTbl No GETOHY, KUPMUYY U M3BECTHSIKY

150 mm (SDS-max)

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014

9,7 kg

WUHdopmaumsa no wymam:

3HayeHusl 3amMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit no nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOro AasneHus / HebesonacHoctb K

YpoBeHb 3ByKoBOW MoLyHocTH / HebesonacHocTb K
Ucnonb3ynte HayLWHUKK!

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

WHdopmauums no BuGpaumnn: ObLume sHayeHns BubpaLim (BekTopHas
CyMMa Tpex HanpaBneHwit) onpefeneHbl B cooteetcTaum ¢ EN 62841,
3HaueHue BubpaunoHHon amucenn a, / HebesonacHocts K
Ceeprierue BetoH a, .
Bbipybka a

h.Cheq

N BHUMAHME!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

3asBrneHHble 3Ha4YeHns BUbpaLum 1 LLYMOBOTO M3NyYeHWs!, ykasaHHble B HACTOSILLEM MHAOPMaLMOHHOM nnucTe, Gbinu
MN3MepeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBAaHHOMY MeToay McnbiTaHust cornacHo EN 62841 n moryT ucnonb3oBaTbcs Ans
CpaBHEHWSI OQHOIO MHCTPYMEHTa C ApyrMM. OHM MOTYT NPUMEHSITLCA ANS MPeABapUTENbHON OLIEHKM BO3AENCTBUS HA OPraHn3m

vyernoBeka.

YKasaHHbIi ypoBeHb BUOpaLmMy NpeacTaBnsieT OCHOBHbIE BUAbI UCMONb30BaHUs 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. Ho ecrniu
3NeKTPOUHCTPYMEHT UCTNONb3YeTCs AN APYrUX Lenew, UCNomnb3yemblii UHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT yKa3aHHOro unm
TeXHUYeckoe 06CyKnBaHue Bbino HEAOCTATOYHBIM, TO YPOBEHb BUGPALIMU MOXKET OTKMOHSATLCS OT yKasaHHoro. B aTom cryyae
BUOpPaLMOHHas Harpyska B TEHeHVe BCEro nepuoaa paboTbl 3HAYUTENBHO yBENUYMBaeTCs

[N TOYHOW OLEHKN BUBPALIMOHHON Harpy3kn HEOBXOAMMO TaKKe YYUTLIBATL BPEMSI, B TEHEHME KOTOPOrO NPUGOP OTKIKOYHEH
UMW BKIMKOYEH, HO haKTUHECKU He ncronb3yeTcs. B aTom criydae BUGpaLMOHHAs Harpyska B TEHeHWe BCEro nepuoaa paboTbl

MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUNTbLCA.

Onpe,qenvlTe AONONHUTENbHbIE MEepbl ANA 3alluTbl oneparopa oT BO3AEVCTBUS BVI6paL|,I/II/I n/vnm wyma, Takme Kak
060ny>|<|/|BaHv|e WHCTPYMEHTa U ero I'IpVIHa,D,J'Ie)KHOCTeI;I, COXpaHeHue pyK B TenJsie, opraHnsauusa rpact)leOB pa6OTbI.

E BHUMAHMUE! 0O3znakomutbes co Bcemn
npeaynpexaeHUsiMU oTHocuTensHo 6esonacHoro
MUCMONb30BaHUA, UHCTPYKLUMAMM, UNNOCTPATUBHBLIM
MaTepuanoM U TEXHMYECKMMMU XapaKTepucTuKkamm,
NoCTaBNsA€MbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHne Bcex Hxecneayowmx MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTU K NMOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy u/
UKW TSHKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHAnTe 3T MHCTPYKLUUKN U yKa3aHua ana éyayuiero
MCMNONb30BaHUA.

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU ANA NEP®OPATOPA

WHCTpYyKUumMs no Ge3onacHom aKcnyaTaumm ans Bcex
BUAOB onepauui

Ucnonb3ayiiTe HaywHuku! Bo3geiicTBre Lyma MOXeT
NpVBECTU K MoTepe cryxa.

Ucnonb3ynte BcnomoraternbHble PYKOATKM,
nocraBnsieMbie BMeCTe C UHCTPyMeHToM. [loTepsi
KOHTPOMSA MOXeT CTaTb NPUYMHOW TPaBMbl.

[lepXuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a U30NMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTU PYKOATOK, ecnu Bkl BbinonHsieTe paboTbl,
npuv KOTOPbIX Pa6ounii UHCTPYMEHT MOXET NOMacTb Ha
CKPbITYIO 311eKTPONPOBOAKY MIW Ha COGCTBEHHbIN LWHYP
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NOAKMIOYEHUA NUTaHUA. KOHTaKT C TokoBeayLLMM NPOBOAOM
CTaBUT NMOA HaNPsPKEHNE Takke MeTannmyeckue Yactu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U BELET K NOPaKEHWIO SNEKTPUYECKAM
TOKOM.

Yka3aHusi N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTU NPU UCMONb30BaHNUMN
nepd)oparopa ¢ ANUHHbIM Gypom

Bceraa HauMHanTe paboTy Ha HU3KOM CKOPOCTU U Koraa
CBeprio KOHTAKTUpYeT ¢ o6pabaTbiBaeMbIM U3aenuem.
Ha Gonee BbICOKMX CKOPOCTSIX CBEPSIO MOXET U30THYThCS,
ecnu byneT BpaLlatbesi 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTbiBaeMbiM
n3genveM, YTo MOXET NPUBECTM K TpaBMe.

Bcerga okasbiBaiiTe AaBneHue UCKIIOUYUTENBLHO BAONb
oCM CBeprna 1 He faBuUTe CIINLIKOM cunbHo. CBepna MoryT
M3rnbaTbCs U NIOMaTbCA UMW NPUBOANTL K MOTEPE KOHTPONS
Hafj YCTPOICTBOM, YTO B CBOIO O4EPEAb TaKKe MOXeT
NpVBECTM K TPaBMe.

OOMNONHUTESNIbHBIE YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTHU
N PABGOTE

Vcnonb3yiiTe cpeacTeBa MHAVBMAYaNbHOW 3aLUMThI.
Bceraa vicnonb3yiTe 3aluTHble o4ku. icnonb3oBaHue
NOAXOASLUMX CPEACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLUMTbI, TaKUX
KaK NblNeHenpoHnLaemasi Macka, Heckonbasiiasi obyBb,

PYCCKWUU D)

3allMTHasa Kacka unm cpefcrea 3allinuTbl OpraHoB Cryxa,
YMeHbLIaeT pUCK TpaBMUPOBaHUA.

Mbinb, Bo3HMKatowwas npu pabote AaHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT HaHeCTV Bpef 340poBblo. He cnepyet aonyckatb
eé nonagaHus B opraHnam. HagesaiTe NnpoTUBONbINEBOW
pecnuparop.

3anpelyaetcst o6pabaTbiBaTh MaTepuarbl, KOTOpble MOryT
HaHeCTU Bpes 340pOBbI0 (Hanp., acbecT).

Mpu GnokMpoBaHWK NCMOSb3YEMOro MHCTPYMEHTa
HemeaneHHo BbIkNounTe Npnbop! He Bkntovante npnbop Ao
Tex rnop, Nnoka Mcronb3yeMblii MHCTPYMEHT 3abnokMpoBaH,

B MPOTVBHOM Clly4ae MOXeT BO3HUKHYTb OTAa4a C BbICOKUM
peakTVBHbIM MOMeHTOM. OnpefenuTe 1 yCTpaHUTe NPUYUHY
6rnoKMpPOBaHKs UCMONb3YeMOro MHCTPYMEHTa C y4eToM
yKa3aHuii no 6e3onacHocTu.

B03MOXHBIMY MpUYMHaMy MOTYT BbITb:

* NepekoC 3aroToBkW, Noanexallei obpadoTke

* paspyLueHue maTtepuana, noanexatiero obpaborke
* neperpyaka aNeKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbes k pa60Tarou.le|vly CTaHKYy.

BCTaBHON UHCTPYMEHT MMEET OCTpble Kpasi U MOXEeT
HarpeBaTbCsl BO BPEMSI MPUMEHEHMSI.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb NOpe30B 1 OXOroB
- Npu 06paLLEHNM C BCTABHLIMW UHCTPYMEHTaAMU
- MPU OMYCKaHUN MHCTPYMEHTA.

Mpu paboTe co BCTaBHbIMU MHCTPYMEHTaM1 HaaeBanTe
3aLYMTHBIE NepyaTku.

He ybupainTte onunku n 06rnomMku npu BKMIOYEHHOM
MNHCTpYMeHTe.

[epxuTe cunoBoi NpoBof BHe paboyeit 30Hbl MHCTPYMEHTa.
Bcerga npoknagbiBante kabenb 3a CrvHON.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTOMNKax unu nony cneaute 3a
TeMm, 4ToGbl He NOBPeaAUTb AneKTpuYeckue kabenu unu
BOJONPOBOAHbIE TPYObI.

3adukcmpyinTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbIO 32>KMMHOMO
npucnocobnenus. HesaukcmpoBaHHble 3aroTOBKU MOTyT
NPUBECTU K TSHXKEMbIM TPaBMaM 1 NOBPEXAEHUAM.

Mepepn BbINONHeHVEM Kaknx-nmbo paboT no obcnyxuBaHuo
MHCTPYMeHTa BCeraa BblHUMaWTe BUMNKY 13 PO3ETKU.

Mpu paboTe ¢ GonbwMMKU AnameTpamu, AOMNONHUTENbHAS
pyKosiTka AormkHa BbiTb 3adukcpoBaHa nog NpsiMbiM yriiom
K OCHOBHOMI (CM. MNIIOCTPaLIMIO).

NCMNOJIb3OBAHUE

[aHHbIi NnepcopaTop MOXET OAMHAKOBO MCMONb30BaTLCA
NSt yAapHOro cBeprneHust u onbnexnsi B kamHe 1 6eToHa.

He nonb3yiTecb AaHHBbIM UHCTPYMEHTOM cnoco6om,
OTNUYHbLIM OT YKa3aHHOro And HopmMasnbHOro NpUMeHeHus.

OCTATOYHbLIE PUCKU

[axe npu Hagnexallem UCronb30BaHWUK HeMb3st UCKMYUTL
BCe OCTaTOuHble pUCKU. [pu NCMoNb3oBaHUU MOTYT
BO3HUKHYTb TaKUe OMacHOCTY, Ha KOTOpblEe NOMb30oBaTenb
formkeH 06paTuTb ocoboe BHUMaHME:

» TpaBMmbl BcrniegcTere Bubpauum.

[epxuTe Nnpnbop 3a NpeayCMOTPEHHbIEe 4115 3TOTO PYKOSITKN
1 orpaHuyvBaiiTe Bpems paboTbl U IKCMO3NLUN.

* LLlymoBoe Bo3aencTBme MOXET NPUBECTUN K NOBPEXAEHNIO
cnyxa.

HocwuTe 3allnTHbIE HayLLIHUKK U OrpaHnYnBanTe
NPOAOMKUTENBHOCTb IKCMO3NLIUN.

* TpaBMbI ras, BbI3BaHHbIE YacTL@MM 3arpsi3HEHWIA.
Bceraa HageBanTe 3alMUTHBIE OYKW, NIIOTHbIE ANMUHHBIE
BpIoKU 1 NPOYHYH0 00YBb.

* BabixaHve S40BUTONM NbInu.

M

PYCCKWNU

NOOKITIOYEHUE K ANEKTPOCETU

3neKkTponpuGopsbI, NCNOMNb3yeEMbIE BO MHOMUX PasnuyHbIX
MecTax, B TOM YMCHe Ha OTKPbITOM BO3AYXE, JOMKHbI
NoAKMioYaTbCS Yepes YCTPOWCTBO, NpefoTBpaLlaloLlee
peskoe nosbilleHve Hanpsixxenus (FI, RCD, PRCD).

MoakntoyanTe TonbKo K 0AHOMA3HOM CETU NEPEMEHHOro
TOKa U TOMbKO C HampsiKeHWeM, ykazaHHbIM Ha Tabnuyke ¢
OaHHbIMU. PO3eTKM [0IKHbI ObITh 3a3EMIEHbI.

Mepen BKIOYEHUEM BUMKW B PO3ETKY YOEANTECH, YTO
MaLUMHa BbIKOYEHa.

37101 Npubop, NpeaHa3HaYeHHbIV ANsi NPOECCMOHaNbLHOro
MCMONb30BaHUsi, CNOCOBEH HEMHOIO MpeBbILLaTh
HOPMaTVBHbIE MOKa3aTenu ANs rapMOHUYECKON
COCTaBMAOLLEN TOKa NPU NOAKMIOYEHUMN K 06LLeCTBEHHON
CeTW HWU3KOro HanpskeHusi. [oaTomy nepen TeMm, kak
MOAKMIOYNTL NPUBOP, CBSXKUTECH C MPEANPUSTUEM,
oTBEYaloLLMM 3a OBLLECTBEHHYIO CETb HU3KOTO HanpshKeHUs,
UM C COOTBETCTBYIOLLIEN 3HEPrOCOLITOBOWM KOMMNaHMEN.

YKA3AHUA MO PABOTE

Mpwy cBEPREHUUN UM UCMONBb30BaHUN MOOTKa He
npuknagbiBaTe Ype3mepHbIX yeunuii. MepdopaTtop
paccunTaH Ha paboTy 6e3 NpUNOoXXeHNs MOCTOPOHHEN CUMbI.

PABOTA B YCJIOBUAX XOJIOOA

Ecnv malumHa xpaHunach B TeHEHWE NPOAOIMKUTENBHOMO
BPEMEHW VI NpY HU3KOI TeMnepaTtype, cMa3ka MoXeT
3aTBepaeTh, U MallMHa MOXET NoHavany He pabotaTb, Uin
NPOV3BOANTENBHOCTb MOXET BbITh YPE3MEPHO HU3KON. B
3TOM Ccryyae:

1. BcTaBuTb B MaLUuHy CBEPO UMK AOMNOTO.
2. MocTaBnTb MaLLMHY Ha KyCok GeToHa.

3. Haxxumartb 1 oTnyckaTb KHOMKY-KYPOK Kaxable HECKOIbKO
CeKyHA,.

Yepes npomexxyTok BpeMeHun oT 15 cekyHa A0 2 MUHYT

MaLlnHa CMoXeT paboTaTb B 06bIYHOM pexume. Yem

HIDKe TeMnepaTtypa MalUuHbl, Tem gonblue byaet AnuTees

nporpesaHue.

OYNCTKA

Bceraa oepxuTte oxnaxgaroLiue oTBEPCTUSt YACTbIMU.

OBCNY)XXWBAHUE

Mpu M3HOCE YrosbHbIX LWETOK, B AOMOSIHEHUE K 3aMEHE LLIETOK
MHCTPYMEHT CrielyeT NpOBEepUTb B CEPBUCHOM LieHTpe. 3To
o6ecneymnT JoNnrn Cpok aKCnyaTaumn, a Takke NOCTOSIHHYO
rOTOBHOCTb MHCTPYMEHTA K paboTe.

Mpu NoBpexaeHUn CeTeBOro0 COEANHUTENBHOTO kabens
€ro 3amMeHy Npou3BOAUT Cryx6a TEXHNHECKON NoAAEePXKKA
KMWEHTOB, TaK Kak Ans aToro Tpebyetcs cneyuanbHbIi
MHCTPYMEHT.

Monb3yinTeck akceccyapamu U 3anacHbIMU YacTAMU
Milwaukee. B cny4ae BO3HMKHOBEHMS HEOGXOAMMOCTU

B 3aMeHe, KoTopas He Bbina onncaHa, obpalianTtecs

B OAMH M3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO 06CNyX1BaHUIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHBIX
opraHv3aumit).

Mpy HeobxoANMOCTH, y CEPBUCHON Cryx6Gbl Mnn
HenocpeacTBeHHO y dmpmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH, MfepMaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHbIN YepTeX YCTPOCTBa, COOOLIMB ero
TUN W LLIECTU3HAYHbIN HOMEP, YKasaHHbIN Ha (MPMEHHOW
Tabnuyke.
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MoxanyicTa, BHUMaTENbHO NPoYTUTE
VHCTPYKLIMIO MO UCMONb30BaHUIO Nepes,
Havanom nbbIx onepaumii C UHCTPYMEHTOM.

BHUMAHUE! MPEOYMPEXOEHUE!
OMACHOCTb!

Mepepn BbINONHEHNEM Kakux-nmbo paboT
no obcnyXvBaHNIO MHCTPYMEHTa Bceraa
BbIHUMaWNTE BUIKY U3 PO3ETKM.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa
HapeBaliTe 3aLlMTHbIE OYKM.

Monb3yinTecb NpUcNocobneHns MmN Ans 3aLmnThbl
cnyxa.

HapeBaliTe NpoTMBONLINEBOW pecnnpaTop.

Hapesatb 3awuTHble nepyatku!

AHTMBMOpaUMOHHasa cucTema racut Bubpaumm
annapara Ha pyKkosiTKe.

He BbiGpackiBaliTe oTpaboTaBsLuee
3MNEKTPUYECKOE U IMEKTPOHHOE 060pyAOBaHME
BMECTE C GbITOBbIMY OTXO4AMM.
OTpaboTaBLuee aneKTpu4eckoe 1 ANeKTPOHHoEe
obopyaoBaHune AOMKHO BbITb YyTUNN3NPOBaAHO
oTAEerbHO.

OTpaboTaBLUre UCTOYHMKM CBETA HEOBX0ANMO
npeaBapuTenbHO U3Breyb M3 060pyaoBaHUS.
3a gononHuTenbHoM nHdopmaumen no
yTunmaauum u cbopy obpatutech B MECTHbIE
MyHWLMNanbHbIe OpraHbl UM B PO3HUYHBbI
MarasvH.

HopmaTtusHble Tpe6oBaHMsi B HEKOTOPbIX
pervioHax MoryT 06a3biBaTb PO3HUYHbIE
MarasvHbl 6ecnnaTHo yTUnM3mpoBaTtb
oTpaboTaBLUee 3eKTPUYECKOE 1 3NIEKTPOHHOE
obopyaosaHue.

Balu Bknag B NoBTOpHOE UcNofb3oBaHue

1 nepepaboTka CTaporo anekTPOHHOTo 1
3MNEKTPUYECKOro 06opyaoBaHNS NO3BONSET
CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbLIX PECYPCaXx.
OtpaboTaBLuee aNeKTPOHHOE U
anekTpuyeckoe obopyaoBaHve CoaepXnT
LeHHble NepepabaTbiBaeMble MaTepuansi.
OpHako Npu HeHaanexatlen yTunusaumm
[aHHble KOMMNOHEHTLI MOTYT HAaHECTU Bpes,
OKpY>KatoLLen cpesie 1 3[00pOBbI0 YENoBeKa.
YpanuTe KoHUAeHUMansHyo nHopmMaumio ¢
obopyAoBaHus Npu ee Hanmuymu.

YacroTa BpaLleHWsi Ha XONOCTOM XOAy

HanpsbxeHve

[MepeMeHHbI Tok

EBponenckuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3Hak CooTBETCTBUS

PYCCKWUU

‘; YKPauHCKUIN 3HaK COOTBETCTBUSA

001
[ H [ EBpoasmarckuii 3Hak COOTBETCTBUS

TEXHUYECKWU OAHHU HACO 850

Tun MNepdpopatop
[Npon3BoacTBEH HOMEP 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
HomMunHanHa KoHCyMupaHa MOLHOCT 1470 W
OTgaBaHa MOLLHOCT 815 W

EHeprus Ha eguHuyeH yaap cbrmacHo EPTA-Procedure 05/2009 1J

Makc. 060poTy Npu HaToBapBaHe 210-385 min™'

Makc. 6povi Ha yaapvTe Npu HaToBapBaHe

1600-2900 min"!

[Ourametbp Ha cBpeasioTo 3a 6eToH

45 mm (SDS-max)

Mpo6uBHa MalLuHa 3a paboTa B TyHen - 3a BETOH, 0GMKHOBEHM ¥ CUTIMKATHM TyXTM

65 mm (SDS-max)

Kyxa 6opkopoHa 3a 6eTOH, OGUKHOBEHM 1 CUIMKATHM TYXun

150 mm (SDS-max)

Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014

9,7 kg

WUHdopmaumsa 3a wyma:

M3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4eHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LWyma Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLe Ha mowHocTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

HoceTte cpeacTBO 3a 3awmTa Ha cnyxa.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

WUHdopmaums 3a BuGpaummute: O6WmTe CTONHOCTI Ha BUBpaLunTe

(BeKkTOpHa Cyma Ha Tpy NOCOKY) ca onpeneneHy B cboaetcTave ¢ EN 62841

CToiHoCT Ha emucun Ha BubpauunTe a, / HecurypHoct K
Mpobusaxe GeToH a, ,.:

HOvnGaere a, .,

N BHUMAHME!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

MocoyeHnTe B HACTOALLMS MHOPMALMOHEH NUCT H1BA Ha BUGPaLMK U LLIYMOBU EMUCUUN Ca U3MEPEHMN B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHgapTM3npaHo nanuteaHe, npegoctaBseHo B EN 62841, n morat ga ce M3nonsear 3a CpaBHsIBAHE Ha eauH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLUO Taka Aa ce M3non3eaT 1 3a NpeBapuTenHa OLeHKa Ha usnaraHeTo Ha BpeaHW Bb3aencTBUs.

Moco4yeHOTO HMBO Ha BVI6paL|,I/II/ITe npenctaBAa OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha eNnekTpuy4eckna MHCTPYMEHT. Ako obave
ENeKTPU4EeCKUAT MHCTPYMEHT Ce U3Nnorn3Ba C Apyro npeagHasHaydyeHue, ¢ pasfnnyHyn CMeHaeMu MHCTPYMEHTU Unn npun
HeJoCTaTb4Ha TeXHMUYecKka nogapbxkKa, HUIBOTO Ha Bmﬁpaumme MOXe [a € pasnmnyHo. ToBa YYBCTBUTENHO MOXeE Aa yBernn4iu
BM6paLlMOHHOTO HaToBapBaHe Nno BpemMe Ha uenusa pa60TeH LUUKbI.

3a ToyHaTa oueHKa Ha BUOpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMaT Npeasua 1 NeproanTe oT Bpeme, B KOUTO ypeabT
€ M3KMoYeH unu paboTy, HO B AECTBUTENTHOCT He ce 13nos3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu BUGPALMOHHOTO

HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienus paboTeH LnKbII.

OnpepeneTe QOMbIHATENHY MepKK 3a 6e30MacHOCT 3a 3alyuTa Ha onepaTtopa OT Bb3AeNCTBUETO Ha BUBpauumTe u/unum wyma,
KaTo Harnpumep NoAapbXKKa Ha MHCTPYMEHTa 1 MpMcrnocobrieHnsTa, NoAaAbPXKaHETO Ha TOMMMHATA Ha PbLETE 1 opraHu3aumuaTa

Ha pabotarta.

N BHUMAHME! Mpouetere Bcuuky ykasanus

3a 6€30NaCHOCT, MHCTPYKLMM, UMIOCTPaLMUK 1
cneumndmKaLmMm 3a TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe
npu cnassaHe Ha NpuBedeHUTe No-A0My YkasaHus MoraT aa
[0BEAaT 70 TOKOB yaap, NoXap W/ TEXKNA TPaBMU.

3anaseTe Te3n MHCTPYKUMM U yKa3aHus 3a 6GezonacHocT
3a 6bAewWwm cnpaBku

WHCTPYKLIMU 3A BE3ONACHOCT NEP®OPATOP

WUHCcTpyKuum 3a 6e30MacHOCT NpU BCUYKN AENHOCTN

HoceTe cpeacTBo 3a 3awmTta Ha cnyxa. Bb3geiictBueto Ha
Lyma MoXe Aa Npeanasuka 3aryba Ha cryxa.

U3non3BaiiTe gocTaBeHUTe C ypeaa AOMbIHUTENHU
pbKoxBaTku. 3arybarta Ha KOHTPOS MOXe Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHUsl.

XBallanTe ypeaa 3a U3onupaHuTe ApbXKKWU, KOrato
M3NbrHABaTe paboTu, NPU KOUTO U3NON3BAHUAT
VHCTPYMEHT MOXe Aa AOKOCHe CKPUTU eNneKTPUYeckn
kabenu unu kabena 3a ypepa. KoHTakTsT Ha bonTa ¢
TOKOMNPOBOAUM NPOBOAHUK MOXE Aa NOoCTaBW MeTanHu Yact
Ha ypeaa nof HanpexeHue n Moxe aa Bu xBaHe Tok.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT npu ynotpe6a Ha yaapHus
nepdopaTtop ¢ AbLArM cBpeana

BuHaru craptupanTte ¢ HUCKM o60poTun u paboreTe ¢
TakKuBa, Korato NPoGUBALMAT HaKPalHUK ce HaMupa B
KOHTAKT ¢ AeTtaina. [1py no-Bucokn 060poTh HaKpanHUKLT
MOXe Aia Ce OrbHe, Korato ce BbpTU 6e3 KOHTaKT ¢ AeTaiina,
KOETO MOXe Aia A0Befe [0 HapaHsBaHusl.

BuHaru npunaraite HaTUCK cCaMO B AUPEKTHa nocoka
KbM NpobuBalUMA HaKPaMHUK U He HaTUCKanTe
npekaneHo cunHo. NpobuBalynTte HaKparlHULM MoraT Aa ce
orbHaT 1 Ja ce CHynAT, UNu fa NpUYMHAT 3aryba Ha KOHTpon
Haj ypena, nopajm KoeTo [a ce CTUIHe [0 HapaHsBaHus.

OOMBIIHUTEITHU YKA3AHUSA 3A PABOTA U
BE30MNACHOCT

Hocete nuyHa npegnasHa ekunuposka. BuHarn Hocete
npeanasHu ounna. HoceHeto Ha cboTBeTHaTa npeanasHa
EKUNMPOBKa KaTo Npaxo3allyTHa Macka, Henmbaralum ce

o6yBKU, NpeanaseH LWeM Uiuv 3awumTa 3a criyxa Hamasnsesa
onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.

MpaxbT, koWTO ce obpa3syBa npu paboTa, YeCTo e BpeaeH
3a 3apaBeTo 1 He BuBa fa nonaga B TANOTO. [la ce Hocw

( (ELJITAPCKW ) (89 ]




noaxoAsiLa npaxosalimMTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTkata Ha matepuanu, KouTo
npefcTaBnsBaT ONacHOCT 3a 3fpaBeTo (Hanp. a3becr).

AKO M3MON3BaHUAT UHCTPYMEHT Briokupa, uskiodeTe BeaHara
ypena! He BkntouBaiTe ypena OTHOBO, OKATO U3MON3BaHUAT
MHCTPYMEHT e BrnokupaH; ToBa 61 Morno ga goseae Ao

oTKaT C BUCOKa peakTnBHa cuna. OTKpuinTe 1 oTcTpaHeTe
npuymHaTa 3a GrnokMpaHeTo Ha U3NoN3BaHUS MHCTPYMEHT
MMankv B NpeaBug MHCTPYKUMKUTe 3a 6e3onacHocT.

Bb3moXHWUTE NpyumHM 3a ToBa MoraT Aa 6baart:

« 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yacT

* MNpobuBaHe Ha maTepuana

« peHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKNS UHCTPYMEHT

He 6bpkaiite B MalumMHaTa, AokaTto T8 paboTu.

MpucTtaBkaTa e ocTpa 1 MOXe Aia Ce HaropeLly no Bpeme Ha
pabora.

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT nops3saHe v usrapsiHve
— npu GopaBeHe ¢ npucTaBkuTe
— Npwv OCTaBsiHe Ha ypeqa..

Mpv GopaBeHeTO C NpUcTaBkUTe HOCETe NpeanasHn
pbKaBULW.

Cpr)KKI/I nnun oT4yyneHn napyeTa Aa He ce OTCTpaHAaBar,
AOKaTo MallnHa paﬁOTM.

CBbp3BalyAT kaben BMHarM Aa ce AbpXKu U3BbH paboTHUSA
obcer Ha MawwuHaTa. KabenbT Aa ce oTBexaa oT MalumHaTa
BUHarn Hasag.

Mpu paboTa B CTEHW, TaBaHU UK NOAOBE BHUMaBalTe 3a
kabenu, razonpoBoamW 1 BOOONPOBOAU.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C yCTPOMCTBO 3a
3axsallaHe. HesakpeneHun yactu 3a obpabotka morat aa
NPUYNHAT CEPUO3HN HapaHSBaHUA U MaTepuarnHm LWeTu.

Mpeau kakBuTO 1 Aa e paboTu No mMalunHaTa u3BageTe
Lencena oT KOHTaKTa.

Mpu ronemu gnameTpu Ha NpobrBaHUs OTBOP
OonbrHUTENHaTa pbkoxBaTka TpsibBa Aa ce 3akpenu
nepneHAMKYnsIpHO Ha OCHOBHaTa pbkoxBaTka. Buxk cbluo B
YyacTTa CbC CHUMKK, TOYKa ,3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkaTa“.

N3MNON3BAHE NO NPEOHA3SHAYEHUE

MepdopatopbT MOXe yHMBEpCanHo Aa ce u3nonaea 3a
nepdopupaHe 1 abnbaeHe B kaMbk U GETOH.

Tosn yped MOXe [a ce M3Mon3sa no npeaHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOYeHO.

OCTATbYHU PUCKOBE

[Nopw npu npasunHa ynotpeba, ocTaTb4yHUTE PUCKOBE He
morat fia 6baat usknoyern. MNpu nanonseaqe morat aa
Bb3HUKHAT CNEAHUTE OMAcHOCTU, 3a KOUTO 0BCNyXBaLLUAT
TpabBa Aa BHUMaBa:

HapaHsiBaHusl, npuunHeHn ot Bubpaumu.

OpbxXTe ypeaa 3a npeasuaeHUTe 3a Lenta pbKoOXBaTKU 1
orpaHvyaBaiiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 eKCcrno3nums.
LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYUHU CIyXOBU
yBpeXOaHus.

HoceTte 3awuTa 3a cnyxa u orpaHuyeTe
NPOABITKUTENHOCTTA Ha eKcrno3numusiTa.

HapaHsiBaHWs Ha ounTe, NPUYMHEHMN OT 3aMbpCsBaLLM
YyacTuum.

BuvHaru HoceTe npefnasHy ounna, 3gpasu Obnru
naHTanoHu n ctabunHy obyBKu.

BauiiBaHe Ha OTPOBHM NpaxoB.e.

90 ) (EbLIITAPCK )

3ALLUTA HA OBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT

HATOBAPBAHETO

KoHTakTuTe BbB BBHLUHUTE y4acTbUmM Tpsbsa Aa 6baar
obopyaBaHM CbC 3alMUTHU NpekbeBayn 3a yteueH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa n3uckBa npeanncaHneTo 3a MHcTanvmpaHe
3a enekTpuyeckara uHctanaums. Mons cnassawTe ToBa npu
n3nonaesaHe Ha Bawws ypen.

[a ce cBbp3Ba camo KbM egHoaseH NPOMEHINB TOK U
CaMO KbM MPEXOBO HamNpeXeHWe, MOCOYEHO Ha 3aBoacKaTa
Tabenka. [la ce cBbp3Ba CaMO KbM KOHTaKT "LIyKO" 3aLLMTHO
3a3emsiBaHe.

Cpbp3BaiiTe ypeaa KbM KOHTaKTa caMo B U3KMOYEHO
CbCTOSIHME.

ToBa e ypen 3a npocpecnoHanHa ynotpeba, konto
MUWHUManHO MOXe Aa HaZBULLW OPUEHTUPOBBLYHUTE
CTOMHOCTM 3@ XapMOHUYHWU TOKOBW BbJIHW NPY CBbP3BaHE KbM
obLLecTBeHaTa efiekTpuyecka Mpexa 3a HACKO HanpexeHue.
3aTtoBa npean cBbp3BaHe Ha ypeaa ce KOHCyNnTupanre ¢
KOMMETEHTHOTO efleKTpopasnpeaenuTerniHo ApY>KecTBo.

YKA3AHUA 3A PAGOTA

Mpwn npobusaHe nnu pasbrBaHe He NpunaranTe nNpekaneHo
ycunue. OctaBeTe nepdopaTtopa aa pabotn BMecTo Bac.

PABOTA NPU CTY[

KoraTo MalumHaTa ce CbxpaHsiBa 3a No-npoAbikUTeneH
NepuoA UM Npwv HACKKU TEMMepaTypu, cMaskata MoXe fa ce
BTBbPAM W € Bb3MOXHO B HA4arnoTo MalunHata fa He paboTu
Unu ebeKTUBHOCTTa 1 Aa € NpeKaneHo Hucka. AKo Toea ce
cnyum:

1. MocTtaseTe cBpeAno unu ANeTo B MalumHara.
2. MNocTaBeTe MalLUMHaTa BbPXY U3NMWLLHO Napye 6eToH.

3. 3apevicTBaliTe NpeBKoYBaTENs MPEe3 HAKOMKO CEKYHAMN U
OTHOBO O OTMyCKaWTe.

Cnepn 15 cekyHOm 4O 2 MMHYTM MalLMHaTa 3ano4ysa Aa
pasbvea HopManHo. KonkoTo no-cTyaeHa e maluvHaTa,
TOMNKOBA MO-ABMrO Tpae 3arpsiBaHeTo.

NOYNCTBAHE

BeHTUnaumoHHnTE Winuy Ha MalumHarta ga ce noggbpxkar
BUHArM YncTy.

NMOAOPBXKA

AKO BBITIEHOBWTE YETKM Ca U3HOCEHM, Te TpsbBa aa ce
CMEHAT 1 JOMBbIIHUTENHO € HeobXoaMM npernes B CEpPBU3.
ToBa e yabmKM eKcnroaTaLMoHHUs! CPOK Ha MalumMHaTa u
rapaHTpa NoCTOsiHHa eKcrnoaTauyioHHa roTOBHOCT.

Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHETO e NMOBPEAEH, TO 3aHeceTe
o 3a CMsiHa B CepBu3, Tbi1 KaTo 3a TOBa ca HeobXxoANMU
cneuuanHn UHCTPYMEHTHN.

[a ce n3nonssart camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHU
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTH, ynsta nogmsiHa He e
onucaHa, fa ce gajar 3a nogMmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee
(BwxTe HGpolypata ,[apaHumMsi U agpecu Ha CepBusn).

Mpn HeoBxoaMMOCT MOXeTe [a nouckarte cxema Ha
eneMeHTUTe Ha ypeaa Npy nocoyBaHe Ha o6o3HayYeHne
Ha MallmHaTa 1 WwecTumdpeHns Homep Ha TabenkaTta
3a TEXHUYECKU AaHHW OT Balumsi cepBM3 Unu ANPEKTHO
Ha Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, lepmanus.
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Mpeau nyckaHe Ha ypena B AencTeve Mons

' YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

npoyereTe BHUMAaTENHO MHCTPYKUMUATa 3a 001
n3nonasaHe.

BHUMAHUWE! MPEAYNPEXXOEHWE! [ H [
OMACHOCT

I'Ipepu/l KakBuUToO U Oa e pa60T|/| no MalunHaTa
n3pagerte Lierncena ot KOHTaKTa.

06>J

I'Ip|/| pa60Ta C MallnHaTa BUHarun Hocete
npegnasHu ovuna.

[la ce Hocu npegnasHo cpeacTBo 3a cnyxal

[a ce Hocyv nogxoasiiua NpaxosalluTHa Macka.

CO®

[a ce HocAT NpeanasHu pbkaBuum!

MpoTnBOBMGpPaUMoOHHaTa cucTemMa Hamansiea
MalUMHHUTE BMOpaLmn Haf pbKoxBaTKaTa.

>4

OTnagbLuUTe OT eNnekTPUYECcKo N eneKTPOHHO
obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce U3xBbpnaT
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLN.

OTnapgbumMTe OT ENEKTPUYECKO N ENEKTPOHHO
obopyasaHe TpsibBa Aa ce cbbupar n
U3XBBPIAT pasaenHo.

[Mpeaun n3xBbpnsHETO OTCTpaHsABanTe namnute
oT ypeauTe. VMiHbopmuparite ce oT MECTHUTE
cnyx6u unu oT cBosi crneyuanusvpaH Tbproeew,
OTHOCHO hMpMWTE 3a peLmKnIupaHe n mecrarta
3a cbbupaHe Ha oTnagbLK.

B 3aBrcMOCT OT MeCTHUTe pasnopendu,
TbproBuuTe Ha ApebHO MoraT ca 3aabimKeHN
na npuemar 6e3nnaTtHo BbpHaTUTEe 06paTHO
OTMaAbLY OT eNeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[ainTe cBosi NpUHOC 3a HaMansiBaHETo Ha
HY>XOUTE OT CYPOBUHM Ype3 noBTopHaTa
ynotpeba 1 peuuknupaHeTo Ha BawuTte
OTMaAbLY OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe.

OTnapbLmMTe OT eNEeKTPUYECKO N ENEKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXaT LieHHU peLuKnmpaLiy
ce maTepuanu, KoMTo mMorat a NoBnusaAT
oTpuLaTerHO Ha oKomnHaTa cpeaa u Ha
BaweTo 3npaBe, ako He ce U3XBbPIAT Mo
eKornorocbobpaseH HauvH.

Mpean N3xBBLPNSHETO KaTo OTNagbK UTPUNTE
oT Bawms ynotpebsBaH ypes eBeHTyanHo
HanYyHWUTE B HETO NNYHN AAHHW.

O6opoTu Ha npaseH xof,

Hanpexenve

[MpomeHnuB Tok

EBpOﬂeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

NnNCNy_.
:D7<m8<°

BpVITaHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE




Tip Ciocan rotopercutor
Numar productie 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Putere nominala de iesire 1470 W

Putere de iesire 815 W

Energia de percutie conform EPTA-Procedure 05/2009 11J

Viteza sub sarcina max. 210-385 min™'

Rata de percutie sub sarcina max.

1600-2900 min"’

Capacitate de perforare in beton

45 mm (SDS-max)

Varf tunel din beton, caramizi si calcar

65 mm (SDS-max)

Taiere In_beton, caramizi si calcar

150 mm (SDS-max)

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014*

9,7 kg

Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Gaurire in beton a,

Daltuire 3, cheq

FNAVERTISMENT!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Gradul de oscilatie indicat reprezint4 aplicatjile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii

de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
intretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri
electrice, incendii 5|/sau vatamari corporale grave

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCAN
ROTOPERCUTOR
Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
controlului poate provoca ranirea persoanelor.

Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune
sub tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

Indicatii de siguranta pentru utilizarea ciocanului
perforator cu burghie lungi

incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce
burghiul se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari,

92 )

burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu piesa,
ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu
si nu apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si se pot rupe
sau pot conduce la pierderea controlului asupra aparatului,
ceea ce poate antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie
adecvat, cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf,
ncaltdminte antlderapanta casca de protectie sau casti
antifonice, reduce riscul de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

ROMANA D)

Cauzele posibile pot fi:
» Agatarea in piesa de prelucrat
+ Strapungerea materialului de prelucrat
» Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.
Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in
timpul utilizarii.
AVERTIZARE! Pericol de taieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate’

- la pozitionarea dispozitivului.
La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.
Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
maginii. Intotdeauna {ineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul
auxiliar trebuie fixat in unghi drept fata de manerul principal
(vezi ilustratii, sectiunea ,Rasucire maner*)

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ciocanul Totopercutor poate fi fi utilizat pentru perforari, daltuiri in roca
si gauriri in lemn, metal si plastic.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu_este posibila chiar
si n conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii
pot aparea urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui
sa tina seama:

« Accidentari provocate de vibratii.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si
reduceti timpul de lucru si de expunere.

* Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi
re2|stent| si incaltaminte solida.

« Inhalare de pullberl toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care
previne comutarea.

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat
si numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare.
Trebuie utilizatd numai conectata la priza cu impamantare.

Asigurati-vé ca aparatul este oprit, Inainte de conectare .

Acesta este un aparat pentru profesionisti care, daca este
conectat la reteaua publica de joasa tensiune, poate depasi
cu putin valorile de referinta pentru armonicele de curent.
Contactati de aceea, inainte de a conecta aparatul la reteaua
publica de joasa tensiune, eventual intreprinderea care va
alimenteaza cu energie.

M
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INDICATII DE LUCRU

Nu utilizati o forta excesiva la perforare sau lovire. Lasati
ciocanul perforator sa lucreze singur.

LUCRARI LA TEMPERATURI SCAZUTE

Daca masina se depoziteaza o perioada mai lunga sau

la temperaturi scazute, agentul de lubrifiere poate deveni
vascos si se poate intampla ca masina sa nu lucreze la
inceput sau ca puterea sa fie prea mica. Daca se intampla
acest lucru:

1. Introduceti un burghiu sau o dalta in masina.
2. Asezati masina pe o bucata de beton.

3. Actionati intrerupatorul la fiecare doua secunde si
eliberati-l la loc.

Dupa 15 secunde pana la 2 minute, masina incepe sa
lucreze normal. Cu cat este mai rece masina, cu atat
incalzirea dureaza mai mult.

[CURATARE ]

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

INTRETINERE

Nota importanta: daca periile de carbon sunt uzate, in plus
fata de schimbarea periilor scula trebuie trimisa la service-ul
post vanzare. Aceasta va asigura o viata lunga de lucru si
performante de varf.

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta trebuie
nlocuit la un punct de service, deoarece pentru aceasta este
nevoie de scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI
Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte
de a efectua interventii la masina.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

@ Purtati casti de protectie
Purtati o masca de protectie corespunzatoare
@ impotriva prafului.

€5




AVS

Purtati manusi de protectie!

Sistemul antivibratii reduce vibratiile
dispozitivului la nivelul manerului.

Deseurile de echipamente electrice si
electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de echipamente electrice si
electronice trebuie colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de

la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si
de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze
gratuit deseurile de echipamente electrice si

electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice contribuie la reducerea cererii de

materii prime.
Deseurile de echipamente electrice si
electronice contin materiale reciclabile

valoroase, care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sé@natatii umane, in cazul in

care nu sunt eliminate in mod ecologic.
In cazul in care pe echipamente au fost
inregistrate date cu caracter personal,

acestea trebuie sterse Tnainte de eliminarea

echipamentelor ca deseuri.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA

TEXHWYKU NOOATOLIU HACO 850

Twn Ha ausajH

BopmalunHa-yekaH

MpownsBoaeH 6poj

5036 50 01 XXXXXX MJJJJ

OnpegeneH BHeC 1470 W
M3nes 815 W
EanHcTBeHa yaapHa cuna cnopeg EMTA-npoueaypata 05/2009 1J
Bp3viHa npu MakcMmanHo onToBapyBake 210-385 min™'

JaynHa Ha yaap MakcumasiHo nog onToBapyBaHe

1600-2900 min"!

Kanauuter Ha gynyerse Bo 6ETOH

45 mm (SDS-max)

TyHencku 6uT Bo BETOH, TyNM 1 BAPOBHM Kapnu

65 mm (SDS-max)

JasoreH ceyay Bo GETOH, TYNM U BAPOBHU Kapmny.

150 mm (SDS-max)

TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueayparta 01/2014

9,7 kg

WUHdopmaumm 3a byyaBara:

V13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce OApeaeHU cornacHo cTaHaapaot EN 62841.
A-OLieHETOTO HWBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBoO Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HoceTe WTUTHUK 32 ywu.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

WUHdopmauum 3a BUGpaumm: Brynhu BubpaLmcki BpesHOCTy

(BekTOpCKM 36MP Ha TpUTE HAaCcOKM) MpecMeTaHn cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emncroHa BpeaHocT a, / HecurypHocT K
Byliere Bo 6eToH co ygapHa gynyasnka a
[netyBatse a

hHD*
h,Cheq

FNNPEQYNPEQYBAHSE!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

HuBoTo Ha B1Gpauum 1 emncmnja Ha 6y4aBa AafaeHN BO OBOj MHCDOPMATUBEH JIUCT CE U3MEPEHWN BO COMMAcHOCT CO
cTaHaapavsnpaH meTog Ha TecTupame aafeH Bo EN 62841 n moxe aa ce kopucTart 3a cnopefyBare Ha eieH eneKkTpuyeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MoXe [ia ce KopucTaT Npu NpBUYHa NpoLeHKka Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocuunaumja rm penpeseHTUpa rMaBHUTe HaMeHY Ha enekTpo-anartor. Ho, LOKOSIKy efiekTpo-anartor ce
ynoTpebyBa 3a ApyrM HAMEHW, CO OTCTanyBaYkv AOAATOLM UMN CO HECOOABETHO OAPXKYBaHe, HABOTO Ha ocuunauuvja Moxe aa
otctanu. Toa MOXe 3Ha4YMTENTHO Aia ro 3rofieMu ONnToBapyBaHeTO Ha ocuunaumjata 3a Bpeme Ha LienmoT paboTeH nepuos.

3a npeuusHa NpoLeHka Ha ONToBapyBakETO HA ocuunauujata npeasua Tpeba aa 6uaaT 3eMeHu 1 BpeMutbaTta, BO KOULITO
anapaToT e WUCKIyYeH U paboTu, Ho hakTUYkK He ce ynoTpebysa. Toa MoXe 3Ha4YMTEeNHO Aa ro Hamanv onToBapyBaH-eTo Ha

ocuunauvjata 3a Bpeme Ha Lenvot pa60TeH nepuon

YTBpOeTe fononHuTenHu 6e3beqHoCHN Mepku 3a ja ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edekTuTe Ha BUGpaumnTe n/unu yyasara
Kako Ha Mp.: OApXyBajTe ro anatoT 1 npubopoT, paueTe Heka By GuaaTt Tonnu, opraHusauuja Ha paboTHUTE LeMK.

N NPEOYNPEQYBAHSE! MpouuTajTe ru cute
6e36eHOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLUN, UITyCTPaLKN U
cneuudmkauum 3a oBOj enekTpuyeH anar. HegocnegHo
nounTyBake Ha NOAONY HaBEAEHWUTE yNaTCTBa MOXe Aa
npeaussrka enekTpudeH yaap, noxap w/vnm cepuosnu
nospeam.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a
ynotpe6a.

BE3BEQHOCHU YINATCTBA 3A POTUPAYKU YEKAH

Be36eaHocHM ynaTcTBa 3a cuTe onepauuu

HoceTe wTuTHUK 3a ywwu. ManoxeHocTta Ha bByka Moxe aa
npeanssuka rybere Ha cnyxor.

KopucTeTe NoMOLIHM payku Kou foaraaTt 3aeHo co
anaror. [yGereTo KOHTpona MoXe fa Npeau3Buka nospeaa.

®dakajTe ro enekTpo-anaToT caMo Ha M30NMpaHu
NOBPLUMHU 3a ApXeHe, foAeka U3BpLuyBaTe pabotu,

Kaj Kou NPpMGOPOT MOXKe Aa NOroAN COKPUEHU CTPYjHU
BOZAOBM UIM CONCTBEHMOT Kaben 3a HanojyBawe co
cTpyja. KOHTaKkTOT CO BOAOBM LITO CNpoBedyBaaT HarmoH,
cTaBa U MeTarnHu AenoBu Of enekTpo-anapatoT Nof HanoH v
[oBefyBa [0 eneKkTpuYeH yaap.

Be3GeAHOCHM ynaTcTBa 3a KOPUCTEH:-€ Ha yaapHa
Aynuarnka co gonru 6ypruv

Cekoralu 3ano4yHyBajTe co mana 6p3uHa u gogeka
Bex6aTa e BO KOHTaKT co paboTHoTo napuye. [pu
noronema 6pavHa, BexbaTta Moxe Aa ce NCKPUBK Kora ce
poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO napye, LITO MOXe Aa
pe3yntupa co nu4Ha noepeaa.

Cekoralu NnpMMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA
Hacoka co Bex6ara 3a GylieHe 1 He NpUTUCKajTe
npemMHory HanopHo. Bex6uTe 3a Gyluere Moxart ga ce
MCKpYBAT U [a Ce CKpLUaT Unn Aa pe3yntupaar co ryberse Ha
KOHTpOnaTa HaJ anarkara, LUTO MOXe Aa AoBeae A0 MdHa
nospeaa.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHU YINATCTBA

HoceTte nunyHa 3awTtutHa onpema. Cekoralu HoceTe
3alTMTHU oyuna. HocerweTo cooaBeTHa 3allTUTHa onpema,
KaKo LUTO ce 3allTUTHa Macka 3a Mpae, YeBN LUTO He ce
nuaraart, 3alTUTEH LUNeM Unv 3awwTuTa 3a cnyx, ro Hamarnysa
pY3MKOT oA nospeaa.

MpluimHaTa Koja ce co3gasa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anat
Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
Hocete cooaBeTHa 3alTUTHa Macka.

He cmeart fa 6uaat 06paboTyBaHu maTepujanu Kou LWTo
MOXaT Aa ro 3arposart 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

C MAKELOHCKU (95 ]




[okonky ynotpebyBaHoTO opyaune ce bnokupa, monmme
BeAHaLl Aa ce uckny4u anapatot! He ro BknyyyBajTe
anapaTtoT NoBTOPHO JoAeka ynoTpebyBaHOTO opyaue e
6rokupaHo; nputoa 61 Moxerno Aa Aojae Ao NoBpaTeH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte n otctpaHeTe

ja npuunHaTa 3a 6rokvpareTo Ha ynotpebeHoTo opyane
MMajku rv BO NpeaBua HanomeHuTe 3a 6e3begHoCT.

MoxHU npuynHK 61 Moxene Aa ce:

« 3akaHTyBak€ BO NMapyeTo Koe LTo ce obpaboTysa

+ Kpiere nopaam npogupare Ha matepujanot Koj WTo ce
obpaboTyBa

+ MNpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO opyane

He cakajte Bo mawwmHaTa kora paboTu.

AnatkaTta nma ocTpu paGoBu 1 MOXe [a ce 3arpee 3a Bpeme
Ha paboTaTa.

NMPEAYNPEQYBAHSE! OnacHocT of nceveHnum u
N3ropeHnum

— Npwv pakyBake Co anartkarta

— Npw chyLlTake Ha ypeaoT.

HoceTe 3allTUTHM pakaBuLu Kora pakysBaTe co anarkara.

MpalumHaTa n CTpyroTHUTE He cMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT
noaeka e mawmHarta pabotu.

YygajTe ro kabGenot 3a HanojyBawe noganeky og pabotHaTta
nosplumHa. Cekoralu BogeTe ro kabenot nosaam Bac.

Kora pa60T|/|Te Ha snaoBun, TaBaH Unu nog BHI/IMaBajTe
Aaru nsberHete eNeKTpu4HnTEe, raCHUTEe U BOOOBOOHU
MHCTanauun.

Ob6esbenete ro npeamMeToT Koj LUTO ro obpaboTyBaTe co
HanpaBa 3a HanoH. Heo6e36eneHn napynkba Ko LWTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa Npean3BMKaaT TeLIKU NoBpeamn
oLITeTyBat-a.

Cekorall kora npesemarte akTVBHOCTV BPp3 MalLMHaTa
nckny4yete ro kabenot of cTpyjara.

Kora pabotute co ronemu gnjametpu Ha GyLloTuHa,
nomoLLHaTa payka mopa Ja buge Bp3aHa nof BUCTUHCKN
aron co rnaeHaTa padka (BuaeTe unyctpauuu, gen, BpTtewe
Ha padkaTa,,).

CMNELUNOULINPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

MHeBMaTCKMOT YekaH Moxe Aa buae ynotpebysaH
YHUBEP3amHO 3a fynyetse, Knecare BO KaMeH 1 GETOH.

He ro kopucTeTe 0BOj NPoM3BOA Ha GO KOj APYT HAYMH
OCBEH MPOMULLIAHMOT 3a HopMasHa yrnotpeba.

[TIPEOCTAHATU PU3NLIN

Lypv v Npu ypeaHa ynotpeba Ha mMaluvHaTa, He Moxe fa ce
ncknyyat cuTe npeoctaHaTtv pusuun. MNpu ynotpebarta moxe
[a HacTaHaT crefjHMTe OMacHOCTM, Ha KoM ornepaTtopoT Tpeba
0cobeHo fa BHUMaBa:

MoBpean Npean3BrKaHW Kako nocrneanua Ha Bubpauum.
[pxerTe ja anaTkara 3a paykuTe NpeaBUAEHM 3a Toa u
orpaHuyeTe ro BpemMeTo Ha paboTa u ekcnoauuyja.
ManoxeHocTta Ha ByyaBa Moxe [a AoBefe A0 OlTeTyBakbe
Ha crnyxoT. HoceTe 3awWwTuTa 3a yluuTe U orpaHuyeTe ro
TpaeweTo Ha ekcrnosvumjata.

YeCcTUykMTe HEYNCTOTMja MOXe [a NpeaunsBmkaar nospeam
Ha ouuTe.

Cekorall HOCeTe 3alUTUTHW o4una, 4ONrv NaHTanoHn
LBPCTU YEBNW.

BaywyBare TOKCUYHU MpaLLnHu.

.

MTABHU BPCKU

YpeanTe Kou ce KOpUCTaT Ha MHOTY PasfnMyHK nokauum
BKITy4yBajKu 1 OTBOPEH NPOCTOP MOpa Aa 6upat noBp3aHu 3a
cTpyja npeky HanpasaTa 3a nosp3ayBawe (FI, RCD, PRCD).
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MAKEOOHCKU

[a ce cnou camo 3a egHa hasa AC op CTPyjHOTO Koro n
Camo Ha rMaBHUOT HaroH HaBeAeH Ha nrnoykarta. Mopa aa ce
KOPUCTN UCKIYYMBO NPUKITYHOLM CO 3a3eMjyBatbe.

Bupete curypHu geka malumHata e ucknydeHa npeq aa ja
BKIy4nTE BO CTpYyja.

OBoj anapat npeTcTaByBa anapar 3a npodecvoHanHa
ynotpe6a, koj MoXe He3Ha4YUTeNnHoO Aa ' nNpeyekopu
OpWEHTALMOHNTE BPEAHOCTU 3a CTPYjHW FOpHW GpaHoBwM npu
NpyKNyvyBaHe Ha jaBHaTa Mpexa 3a HU30K HamnoH. 3aTtoa
npea NpukyyyBake Ha anapaToT Ha jaBHa Mpexa 3a HU30K
HanoH no notpeba KOHTaKTUpajTe Co KoMNaHwjaTa LTo e
0AroBOpHa 3a BaLLETO HarnojyBake CO eNekTpuyHa eHepruja.

PABOTHU YMNATCTBA

He KopwvcTeTe NpeMHory cuna npu aynyerse Unu Kosake.
OcraBeTe ja yaapHaTa Aynyarka aa ja 3aBpLum paboTaTta 3a
Bac.

PABOTA BO CTYOEHO

AKO MaluMHaTa e cknagmpaHa Ha Nofdonr BpEMEHCKU Nepuos
UMK Ha HUCKM TeMnepaTypu, NoAMaYKyBareTo MoXe Aa ce
CTBPAHE 1 MaluMHaTa MOXe [a He paboTu Ha MOYETOKOT UMn
[a vma HUcku nepdopmaHcu. AKo Toa ce Cryyu:

1. BmeTHete Gypruja unu aneto Bo MalunHaTa.
2. CtaBeTe ja MalLMHaTa Ha npeocTaHaTo napye 6eToH.

3. MpuTunckajTe n ocnoboaysajTe ro NPeKUHyBa4voT Ha
HEKOMKY CeKyHaM.

Mo 15 cekyHan 4O 2 MMHYTKW, MalLMHaTa Ke 3anoyHe Aa
pa3bvea HopmanHo. KornKy e noctyaeHa MalumHaTa, Tonky
nogonro Tpeba Aa ce 3arpee.

YNCTEHE

BeHTunauuckute OTBOpM Ha MallnHaTa Mopa Aa 6upat
KOMMMEeTHO OTBOPEHU I'IOCTOjaHO.

OPXYBAHE

BaxHa 3abenetuka! [lokonky kapbOHCKMNTE YETKUYKU ce
UCTPOLLIEHN, CO Lien ucTuTe Aa buaaT 3ameHeTy anaTot
Tpeba fa Guae npaTteH BO NOCTNPOAAXKHMOT LieHTap. OBa ke
06e36eaun gonr ynotpebeH Bek 1 HajBUCOKM NepchopMaHcy.

AKO NPUKNYYHUOT MPEXEH BOJ € OLUTETEH, TOj Mopa Aa 6uae
3ameHeT of cnyxba 3a knueHTn, Guaejku 3a Toa e notpebeH
nocebeH anar.

Kopucrtete camo Milwaukee gogatoum 1 pesepsHu Aenosu.
[loKOMKy HeKou off KOMMOHEHTUTE KOV He Ce ONULLIaHN

Tpeba fa Guagat 3ameHeT, Be mMonunme KoHTakTUpajTe rv
cepBucHUTE areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha agpecw).

Mpwn notpe6a moxe Aa ce nobapa ekCrno3MoHeH LpTex

Ha anapaToT CO HaBefyBake Ha MaLUMHCKWOT TUM U
LecToumdpeHnoT 6poj Ha TabnuykaTta co y4NHOKOT Unn BO
Bawuata kopucHuyka cnyx6a nunm anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTU

Be monvme npef fa ja cTapTyBaTe MaluMHarta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeara 3a
ynotpeba.

/

OR>

SO®
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>

BHUMAHME! MPEOYMNPEOYBAHE!
OMACHOCT!

Cekorall kora npesemare akTUBHOCTW BP3
MalLmHaTa uckiyyeTe ro kabenot of cTpyjaTa.

CekoraLl Npu KOpUCTEHE Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBuum.

HocTe wWTnTHUK 3a yuwn.

He ja Banwysajte. Hocete cooasetHa
3alTMTHA Macka.

HoceTte pakasuuum!

AHTUBUGPALIMCKMOT CUCTEM TV Hamarnysa
BMGpaLMUTe Ha MalLMHaTa Ha padkara.

He oTcTpaHyBajTe ja oTnagHata enekTpuyHa
1 enekTpoHcka onpema kako HecopTupaH
KOMyHarneH oTnag.

OTnagHaTa enekTpu4Ha 1 eneKkTpoHcka
onpema mMopa Aa ce cobupa nocebHo.
OTnagHuTe N3BOpYW Ha CBETNHa Tpeba Aa
ce oTcTpaHaTt of onpemara. MposepeTe

Kaj BaLLMOT fiokarneH opraH unm npogasad
3a COBETU 3a peLuKnnpare 1 MecTo 3a
cobupamse.

Bo 3aBUCHOCT of nokanHuTe perynaTuem,
TProBLMTE Ha Mano Moxe Aa ce o6Bp3aHu
6ecnnaTtHo da ja npesaemaar oTnagHaTta
eneKkTpuYHa 1 eneKkTpoHcka onpema.
Bawwwuot npuaoHec 3a noBTopHa ynotpeba u
peuuknupare Ha oTnagHaTa enekTpuyHa u
eneKkTpoHcka onpema nomara fa ce Hamanu
nobapyBaykaTa Ha CypOBUHU.

OTnagHata enekTpu4Ha u eneKkTpoHcka
onpema coapXxv BpeaHu mMatepujanu

3a peuyKnMpame, Ko MoXe HeraTuBHO

[a BnvjaaT Ha XWBOTHaTa cpefuHa 1 Ha
30paBjeTo Ha nyreTo AOKONKy He ce oTcTpaHaT
Ha EKOJOLLKN KOMNaTUOUIIEH HauVH.
M3bpuLuete rm nuuHUTE nogaTtoum of
oTnagHaTa onpema, AoKorKy v uma.

BpTexwu Ha npaseH of

HanoH

HaunameHunyHa ctpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpanHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasycka o3Haka 3a coobpasHoCT

AKEOOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU HACO 850

Tun KOHCTPYKUiT Mepdopatop

Homep BupoGy 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
HowmiHanbHa cnoxuBaHa NoTyXHiCTb 1470 W
BigaaBaHa noTyxHicTb 815 W

Cwvna okpemoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05/2009 11J

KinbkicTb 06epTiB Nig HaBaHTaXXEHHSM MakKc. 210-385 min”’

KinbkKicTb yaapiB nig HaBaHTaXXEHHSM Makc.

1600-2900 min"’

@ cBepaniHHS GeToHY

45 mm (SDS-max)

TyHenbHe cBepano ansi 6eToHy, Lernu Ta cunikaTHoi Lernu

65 mm (SDS-max)

KinbLieBa cBepanMnbHa KOPOHKa Anst GETOHY, Lernu Ta cunikaTHOI Lernm

150 mm (SDS-max)

Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014

9,7 kg

IHdopMmauis npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb Wwymy ,A“ npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaAKY:
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy / moxmbka K

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTI / Noxmbka K

KopucTyiTecsi 3aco6amm 3aXMCTy OpraHiB cnyxy.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

IHdhopmauin wogo BiGpauii: CymapHi 3HayeHHs Bibpauii
(BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpsiMKiB), BCTaHoOBNeEHi 3rinHO 3 EN 62841.
3HayeHHs Bibpauii a, / noxubka K

YaapHe cepaniHHs B 6eToHi a, |,

[o6aHHs 8y cheg

FNNONEPEMXEHHA!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

3asBreHi 3Ha4eHHs LIYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LbOMY iH(hopmaLiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPSHO BIANOBIAHO A0
CTaHAapTU30BaHoro BUNpoByBsaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AJ1S MOPIBHSHHS OAHOTO IHCTPYMEHTa 3
iHWMM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPMUCTOBYBaTUCS ANS NONEePeAHbOT OLHKM PiBHA BMMBY HA OpraHiam.

BkasaHui pIBeHb B|6pau,|| BI,E[I'IOBI,ElaC OCHOBHUM ccbepaM BUKOPUCTaHHA eJ'IeKTpOIHCprMeHTy Ane AKWO eJ'IeKTpOIHCprMeHT
BI/IKOpI/ICTOByCTbCFI ONS iHWOT MeTK, 3 iHWMMU BCTaBHUMMU IHCprMeHTaMM abo npu He,qOCTaTHbOMy TeXHIHHOMy
06CJ'IyI'OByBaHHI piBeHb BI6paLlII MOXe 6yTVI HWKM. Lle Moxe 3HaYHO MiABULLMTU HAaBaHTAXEHHS Bif, BlﬁpaLl,II 3a Becb nepioa

po6otu.

[lns TOYHOT OLiHKM HaBaHTaxeHHs! Bif BiGpaLii HeoBXigHO TakoX BpaxoByBaTH Yac, KONV NpUnaz BUMKHEHWiA abo yBIMKHEHWI,
ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lie MOXe 3Ha4YHO 3MEHLLNTU HaBaHTaXXeHHs Bif Bibpauii 3a Becb nepiof poboTy.

BusHauTe nopnaTtkoBi 3ax0a4u ANs 3aXMCTy orneparopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis po6oTu.

m YBAUTI'A! Osnaitomutuch 3 yciMa nonepeaxeHHAMY
3 6e3Me4YHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKLisiMM,
inocTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepucTMKaMm, SiKi HAAaTLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTPyMeHTOM. HeloTpMMaHHS BCiX HaBEAEHNX HUXYe
IHCTPYKLIiN MOXe NPU3BECTN 0 YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPyMOM, noxexi Ta/abo BaXKux TpaBMm.

30epiraTy Bci nonepemxeHHs Ta iHCTPyKUii Ans
BUKOPUCTaHHA B MabyTHbOMY.

BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MNEKU OJ15 NEP®OPATOPIB

IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3nekun Ans Bcix onepauin

KopucTyiiTecs 3aco6amm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnve
LUYMy MOXE CMPUYMHUTY BTPATY CryXYy.

KopucTyitTecs oAaTKOBUMM PYKOAITKaMMU, LLO
NOCTaBMSAOTLCS Pa3oOM C MPUCTPOEM, SIKLLO BOHU
BXOASITb B KOMMNJIEKT NOCTABKMW. BTpata KOHTPOIo Moxe
NPU3BECTM [0 MOLUKOKEHb.

TpumaiTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i30MboBaHi NOBepPXHi
PYUOK, KON BUKOHY€ETE po6OTY, NifA Yac AKOi BCTaBHUIA
iIHCTPYMEHT MOXe HalUTOBXHYTUCSl Ha NPUXOBaHi
enekTponpoBoau abo Ha BnacHUi kabenb. KoHTakT
BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY 3 NPOBOAOM MiJ, HANPyro Moxe
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CMPUSTV BUHUKHEHHIO HaMNpyr Ha MeTanesux AeTtansx
NPUCTPOLO Ta NPU3BECTU [0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM
CTpyMOM.

BkaziBku 3 TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTAHHSA
nepchopaTtopa 3 AOBrMMU CBepAiaMu

3aBxAau NoYnHanTe po6oTy Ha HU3bKiM LWBUAKOCTI i KON
CBepAJIo KOHTaKTye 3 o6po6ntoBaHnM BUpo6oMm. Ha
GiNbLLI BUCOKMX LLUBUAKOCTSIX CBEPAJSIO MOXE 3irHYTUCS, SIKLLO
obepraTnmeTbes 6e3 KOHTakTy 3 06pobntoBaHMM BUPoboMm,
LLIO MOXe MPU3BECTU A0 NOLIKOMAXKEHHS!.

3aBxAn 3acTOCOBYMNTE TUCK BUKNIOYHO B3A0BX OCi
cBepAna i He HaTUCKaWTe HaATo cunbHO. CBepana MoOXyTb
3rMHaTUCSs | namaTucst abo NPM3BOAMTU 4O BTPATM KOHTPOIO
Haj NPUCTPOEM, LLO B CBOIO Yepry TakoX MOXe Npu3BecTy A0
MOLUKOAXKEHb.

AOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKWU BE3MEKU TA
EKCIJTYATALLII

HociTb iHaMBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. 3aBXam HOCITb
3axm1cHi okynsipu. HociHHA BianoBigHMX 3acobiB 3axucTy,
AIK-OT NUNO3aXUCHI Macku, HEKOB3HE B3YTTS, Kacku 4un 3acobu
3aXMCTY OpPraHiB Cryxy, 3HWXY€E PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.

Mun, wo yTBoptoeTLCA Nig Yac poboTu, yacto bysae

YKPAIHCbKA D)

LWKIANVBMM ONs 300POB‘SA; BiH HE MOBUHEH NOTPannsTu B
opraHiam. HocuTu BiAnoBiAHY Macky Ans 3axvcTy Bif, nuny.

He moxHa 06pobnstn matepianu, HebeaneyHi Ana 300poB‘s
(Hanpwuknag, asbecT).

Mpwv BrokyBaHHi BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY HEeraHO BUMKHYTU
npunag! He BMukante npunag, SKWo BCTABHUIA iHCTPYMEHT
3a6r0KOBaHWiA; MPU LIbOMY MOXe BUHMKaTU Bigaava 3
BMCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaunTh Ta ycyHyTn
NpuYMHY BroKyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHSM
BKa3iBOK 3 TEXHikM Ge3neku.

Moxnusi npuymHm:

+ lMepekic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbes
* MpobrBaHHsA obpobntoBaHoro matepiany
* [lepeBaHTaXeHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHu Tina He MOBUHHI MOTPaNMATW B MaLLWHY, KONV BOHA
npawtoe.

Po6o4yunii iIHCTPYMEHT Mae rocTpi Kpamku 1 MOXe HarpiBatucs
nif 4ac 3acTocyBaHHs.

MOMNEPEOXEHHA! Hebeaneka nopisis Ta onikis
- nig Yac MaHinynauin i3 pobounmMu iHCTpyMeHTaMu
- Mif Yac NoknageHHs iHCTpyMeHTa.

Mig yac maHinynsAuin i3 po6o4nMm iHCTpyMeHTaMmn HaasiraiTe
PYyKaBWYKM.

He MoxHa BUOanaTv CTpyxKky abo ynamku, Konu maiumHa
npaoe.

3‘eqHyBanbHUiA kabenb 3aBxay TPMMaTK 3a Mexxamu pagiyca
Al MawmHn. Bectun kabenb 3aBxam no3agy MalUvHW.

Mig yac po6oTn Ha cTiHax, ctensx abo nignosi 3BepraTn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.

3adikcyBaTv 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
HeaakpinneHi 3arotoBkM MOXyTb MPUBECTU [0 TSHXKKUX TPaBM
Ta NOLLKOAXEHb.

Mepen Gyab-akuMn poboTamMn Ha MaLLKHi BUTSTHYTU LUTEKep
i3 WTEencenbHoOi po3eTku.

[insa Benukoro AiameTpy cBepana HeobxigHo 3akpinuMTn
[0AATKOBY PYKOATKY Mif, NPSMUM KyTOM [0 FOMOBHOI PYKOATKA
(OMB. TakoX B YaCTMHI 3 306paxeHHsIMU, po3ain ,[oBepHyTH
PYKOSITKY").

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Mepcopatop MoxHa BUKOPUCTOBYBATH YHIBEPCANbHO A1
YAAPHOro CBEPANiHHA Ta A0BOaHHSA KameH!o | 6eToHy, a
TaKoX ANS CBepANiHHA AepeBUHU, MeTarniB Ta NoniMepHNX
maTepianis.

Llei npvnaa MoxHa BYKOPUCTOBYBATH TiMbKW 3a
Npu3HaYeHHsAM Tak, K BKa3aHo B LIbOMY JOKYMEHTI.

3AJINLLKOBI PU3UKU

HagiTb Npy HaNeXxHOMy BUKOPUCTaHHi HE MOXHA BUKITOUATH
BCi 3aNn1LLKOBI pU3nKK. Npn BUKOPUCTaHHI MOXKYTb BUHUKHYTU
Taki HebGe3neku, Ha siki KOpUCTyBaYy NOBUHEH 3BEPHYTU
ocobnuBy yBary:

» TpaBMu BHacnigok Bibpadii.

Tpumarite npunag 3a nepeadadeHi Ans Lboro pykis's i
obmexyiiTe yac poboTu Ta ekcnoauLii.

LLlymMoBUiA BNNWB MOXeE MOTIPLUMTY CIYX.

HociTb 3axmcHi HaByLLHWKM | 0OMeXyViTe TpMBanicTb
ekcnosauii.

TpaBMu o4eW, BUKIUKaHi YaCTUHKamMu 3abpyaHeHb.
3aBxau HagsaranTe 3axXMCHi OKYNsApW, LUiNbHI AOBri WUTaHU 1
MiLHe B3yTTS.

BavxaHHsi oTpynHoro nuny.

M

YKPAIHCbKA

MNIAKNIOYEHHA 0O MEPEXI

LUTencenbHi po3eTku 3a MeXaMu NpUMILLEHb Ta Ha BOMOTUX
[insiHkax noBUHHI ByT ocHaLLEeHi aBTOMaTUYHUM 3anobikHUM
BUMUKAYeM, iK1 CipaLboBY€E NpUW NOsiBi CTPYMY BUTOKY

(FI, RCD, PRCD). Ans upboro HeobxiaHi MOHTaxHi iHCTPYKLT
ONs BaLWWOi enekTpuyHoi cuctemun. ManTe ue Ha ysasi npu
KOPWCTYBaHHI HaLLMM Npuagom.

Migknioyatn nuwe Ao ogHodas3HOro 3MiHHOro CTpymy
i Hanpyrn mMepexi, siki BKasaHi Ha ipmoBii Tabnnyui 3
nacrnopTHUMW AaHUMU. BMukaTty TinbKkn B LUTENcenbHi
PO3ETKM 3 3aXMCHUM KOHTaKTOM.

MigknioyaTi NpUCTPI 40 LWTENCENbHOT PO3ETKM NuLLe
BUMKHYTUM.

Lle npunag ana npodeciiHoro BUKOPUCTaHHS, BiH MOXe
TPOXU NEpeBULLYBaTU HOPMATVBHI NMOKA3HWKK AN BULLMX
rapMOHiK CTPYMY Npu NiOKMIOYEHHI A0 HU3bKOBOSBTHOT Mepexi
3aranbHOro KOpUCTyBaHHs. ToMy nepef MiaKIo4YeHHSIM
npunagy A0 HN3bKOBOJILTHOT MepeXxi 3aranbHOro
KOPUCTYBaHHS 3B'SHKITbCA, Y pa3i HeobXiaHOCT, 3 BaLLO
opraHisaljieto eHepronoctayaHHs.

BKA3IBKW LLIOOO EKCMNMYATALIT

He 3acTocoByiiTe 3aHaaTo 6arato cunu nig vYac cBepaniHHS
Ta BigbvBaHHsA MonoTkoM. Hexait nepchopatop BUKOHaE
poboty 3a Bac.

POBOTA B XONNOOHUX YMOBAX

Akwo malumHa 36epiraeTbCcs NPOTAroM TPUBANoro Yacy

UM 3a HU3bKOT Temneparypwy, ii 3MalLeHHs Moxe cTaTu
B’SI3KMM, | MaLLMHa CroYaTKy He 3Moxe npautoBaTtu, abo ii
NpoAYyKTVBHICTb Byae 3aHaATO HM3bKO. FAKLLO Le TpanuTbCs:

1. BCTaBUTW CBEPAIO Yv 3yOuno B MaLLvHy;

2. yCTaHOBUTU MalLUHY Ha ynamok 6eToHy;

3. 3aTMCHYTM Baxinb nepeMukada BNPOAOBX KiNbKOX CEKyHA
i BignycTuTy.

Yepes 15 cekyHA i 4O 2 XBUNWH NiCns MallvHa NnovnHae

HOpMarnbHo npautosaTu. LLlo xonogHiwe mawmHa, To foBsLue

ii noTpi6HO Nporpitucs.

YNLLEHHA

3aBxan NigTPUMyBaTV YNCTOTY BEHTUMALLIMHUX OTBOPIB.

OBCNYITOBYBAHHA

Mpy 3HOLIEHHI BYTiNbHUX LYITOK AOAATKOBO A0 3aMiHM LTOK
HEObXiAHO BUKOHATW CepBiCHE 0GCNYroByBaHHs B CEPBICHOMY
ueHTpi. Lle niaBmwye Tepmin ekcnnyatauii MmalwmnHu Ta
rapaHTye NocTiliHy rOTOBHICTb 0 ekcnnyaTadii.

AKLWO MepexxeBuit kKaberb XUBNEHHS MOLIKOIKEHWUN, TO
0ro MOBMHHA 3aMiHWUTU cepBicHa cnyx6a, o6 YHUKHYTU
Hebesneku.

BukopucTOBYBaTH TiflbKV KOMNNEKTYHOMI Ta 3an4acTuHu
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He ONMCYETLCA, 3aMiHioBaTK
Tinbku B BigAini o6cnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee
(3BepHIiTb yBary Ha 6poLuypy ,[apaHTis / agpecy cepBiCHUX
LieHTpiB").

Y pasi HeobXiQHOCTI MOXHa 3anpPOCUTN KPECTEHHS

3 306paxeHHsIM By3MiB MaLUMHK B NEPCMEKTUBHOMY
BUIMSAL, ANt UbOro NoTpibHO 3BepHYTUCS B BaLl BiAAin
o6cnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuunHa, Ta BKa3aTi TN MalLvHK Ta LIECTU3HAYHWI
HoMep Ha chipMOBIl Tabnuyli 3 JaHUMKU MaLIKHW.
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CMBOJIN

YBaXXHO nNpoynTanTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii
nepen BBEAEHHAM npunagy B Aito.

YBATA! MOMNEPEKEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepepn 6yab-skvuMu poboTamu Ha MaLLuHi
BUTSArHYTU LUTEKEP i3 LUTENCENbHOI PO3ETKM.

Mig vac poGOTU 3 MALLMHOIO 3aBXAN HOCUTHU
3aXMCHI OKynsipy.

BukopucToByBaTH 3aco6M 3axXuUCTy OpraHiB
cnyxy!

HocuTtu BignosigHy macky Ans 3axucTy Bif
nmny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

SP@OB>

AVS AHTuBIGpaUiiiHa cucTema 3ameHLye Bibpadio
MaLUVHW Ha pyuLi.

He yTunisyinTe BignpauboBaHe enekTpuyHe ta
eneKkTpoHHe obnagHaHHs pa3om 3 NobyToBNMU
BiAxoaamu.

BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs HeobxigHo 36MpaTh OKpeMo.
BianpauboBaHi gxepena cBiTna noBUHHI

6yTV BUNyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BepHiTbcs

[0 MicLeBKX opraHis Bnagm abo po3gpibHoro
npoaasLs 3a Nopazoto LWoAo yTunisauii Ta
NyHKTY 360py.

BignosigHo 4o micueBux NnocTaHoB,

po3apibHi npoaasLi MoXyTb 6yTh 3060B'A3aHi
6e3KoLLTOBHO 3abupaTh Ha3aj BianpauboBaHe
€NeKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE OBMagHaHHS.

Balu BHECOK 10 MOBTOPHOTO BXUBaHHS Ta
nepepo0bkm BiANPaLbOBAaHOTO €NeKTPUYHOTo
Ta enekTPOHHOro obnaaHaHHA gonomarae
3MEHLLMTMN NOMUT Ha CUPOBWHY.
BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHA MICTUTb LiHHI MaTepianu, aki
MOXYTb OyTv nepepobrieHi, Ta Mae HeraTuBHUIA
BMMVB Ha JOBKINS ¥ 300POB’st NoAen, AKLLO
He Byae yTunisoBaHe y 6e3neyuHunii Ans
[0BKINmnsA cnoci6.

Buaanite ocobucTi aaHi 3 BignpauboBaHoro
obnaaHaHHSA, AKLIO Taki €.

KinbkicTb 06epTiB X0NocToro xoay

>4

Hanpyra
MepeMiHHMI cTpym

€Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

@DR ml <

o
=2

g

€BpoasiaTcbkuil 3HaK BiAMNoBIAHOCTI

YKPAIHCbKA

TEHNICKI PODACI HACO 850

Tip dizajna Busilica sa ¢ekiéem na komprimovani vazduh
Broj proizvoda 5036 50 01 XXXXXX MJJJJ
Nominalni unos snage 1470 W

Izlazna snaga 815 W

Pojedinacni uticaj prema EPTA proceduri 05/2009 1J

Broj obrtaja u praznom hodu 210-385 min™'

Maks. optereéenje broja udara

1600-2900 min"!

@ budenja u betonu

45 mm (SDS-max)

Busilice za tunele u betonu, cigli i kre¢ni kamen

65 mm (SDS-max)

Suplje burgije za beton, ciglu i kreénjadku ciglu

150 mm (SDS-max)

TeZina po EPTA proceduri 01/2014

9,7 kg

Informacije o buci: Izmerene vrednosti u skladu sa EN
2841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipi¢no iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

Udarno busenje u betonu a, ,.:

Dletovanje 3, cheq

FNUPOZORENJE!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za uporedivanje elektri¢nih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu

procenu optereéenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektriénog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za
druge primene, sa razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moze znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vieme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze znac¢ajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne

opreme, odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

N UPOZORENJE! Progitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih
povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za
buducu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA CEKICE

Bezbednosna uputstva za sve radove

Nosite zastitu za sluh. IzloZzenost buci moze izazvati gubitak
sluha.

Koristite dodatne rucke ako su isporu¢ene sa uredajem.
Gubitak kontrole moze dovesti do povrede.

Drzite elektricni alat za izolovane hvatne povrsine kada
obavljate radove gde upotrebni alat moze da udari u
skrivene elektricne vodove ili sopstveni kabl. Kontakt
izmedu alata i kabla pod naponom moze da stavi pod napon
metalne delove alata i moze da dovede do strujnog udara.

Bezbednosna uputstva za upotrebu udarne busilice sa
dugim busilicama

Uvek pocnite sa niskim brojem obrtaja i dok je nastavak
za busenje u kontaktu sa radnim predmetom. Pri veéim
brzinama, nastavak za bu$enje moze da se savije ako se
okrece bez kontakta sa radnim predmetom, $to moze dovesti
do povrede.

Uvek vrsite pritisak u direktnoj liniji sa nastavkom za
busenje i ne pritiskajte previse. Burgije mogu da se saviju

i slome ili da dovedu do gubitka kontrole nad alatom, $to
zauzvrat mozZe da dovede do povreda.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare.
Nosenje odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za
prasinu, neklizajucih cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh
smanjuje rizik od povreda.

Prasina koja se stvara tokom rada Cesto je Stetna po zdravlje
i ne bi trebalo da dospe u telo. Nosite odgovaraju¢u masku
za zastitu od praSine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj!
Nemojte ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite
blokiran; ovo moze da dovede do povratnog udara sa velikim
reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja
alata koji koristite, uzimajuci u obzir bezbednosna uputstva.
Mogu¢i uzroci za ovo mogu biti:

« Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

« Probijanje kroz materijal koji se obraduje

« Preopterecéenje elektricnog alata

Ne posezite u masinu koja radi.
Alat koiji koristite je ostrih ivica i mozZe se zagrejati tokom
upotrebe.

UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina
— prilikom rukovanja alatima koje koristite
— prilikom spustanja uredaja.

( [ SRPSKI__] [101)




Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Uvek drzite priklju¢ni kabl dalje od oblasti delovanja masine.
Kabl uvek usmerite prema nazad dalje od masine.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite
paznju na elektricne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomoc¢u uredaja za stezanje.
Radni predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu
ozbiljne povrede i ostecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utikac iz uti¢nice.

Za velike pre¢nike busenja, dodatna ru¢ka mora da bude
priévr§éena pod pravim uglom na glavnu ru¢ku (pogledajte i
odeljak ,Okretanje ruc¢ke* na ilustraciji).

NAMENSKA UPOTREBA

Busilica sa ¢ekiéem na komprimovani vazduh moze
univerzalno da se koristi za udarno busenje i dletovanje u
kamenu i betonu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je nazna¢eno
za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i prilikom ispravnog korig¢enja ne mogu se iskljugiti
svi preostali rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati sledece
opasnosti na koje korisnik mora obratiti posebnu paznju:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izloZzenosti.

I1zloZenost buci moze da izazove oSteéenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZzenosti.
Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, otporne dugacke pantalone i
Evrste cipele.

Udisanje toksi¢ne prasine.

MREZNI PRIKLJUCAK

Uti¢nice u vlaznim prostorijama i spoljasnjim prostorima
moraju biti opremljene zastitnim prekidacima za struju
(FI, RCD, PRCD). To zahteva propise o instalaciji za Va$
elektri¢ni sistem. Obratite paznju na to kada koristite nas
uredaj.

Prikljucite samo na jednofaznu naizmenicnu struju i samo na
mrezni napon naveden na tablici sa podacima. Prikljucujte
samo na uti¢nice sa zastitnim kontaktom.

Ukljucite uredaj u utiénicu samo kada je iskljucen.

Ovo je uredaj za profesionalnu upotrebu koji moze malo
premasiti orijentacione vrednosti za strujne harmoni¢ne
komponente viSeg reda kada je priklju¢en na javnu
niskonaponsku mrezu. Stoga, pre nego $to prikljucite uredaj
na javnu niskonaponsku mrezu, obratite se nadleznoj
kompaniji za snabdevanje energijom.

UPUTSTVA ZA RAD

Nemojte koristiti previse sile prilikom buSenja ili zakucavanja.
Pustite da busilica sa ¢ekiéem na komprimovani vazduh radi
za sebe.

RAD NA HLADNOM

Ako se masina skladisti na duzi vremenski period ili na niskim
temperaturama, podmazivanje moze postati otporan i masina
mozda nece raditi u pocetku ili moze biti slab u¢inak. Kada
se to desi:

1. Postavite busilicu ili dleto u masinu.
2. Postavite masinu na komad betona.
3. Pritiskajte i otpusStajte prekida¢ svakih nekoliko sekundi.

Nakon 15 sekundi do 2 minuta, masina ¢e poceti normaino
da zakucava. Sto je masina hladnija, duZe ¢e biti potrebno da
se zagreje.

CISCENJE
Ovo je uredaj za profesionalnu upotrebu koji se uvek mora
odrzavati Cistim.

ODRZAVANJE

Ako su ugliene Cetkice istroSene, pored zamene ugljenih
Cetkica treba da se obavi servis u servisnoj radionici.

Ovo produzava radni vek masine i garantuje stalnu radnu
spremnost.

Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora da ga zameni
servisni centar kako bi se izbeglo izlaganje opasnostima.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte brosuru o
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze
zatraziti od Vaseg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany, navodedi tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plogici.

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utika¢
iz uti¢nice.

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa
masinom.

@ Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od
prasine.

@ Nosite zastitne rukavice!

Wm Antivibracioni sistem smanjuje vibracije masine

na rucki.

[ SRPSKI__] ),

Stare elektri¢ne i elektronske uredaje ne smete
da odlazete sa ku¢nim otpadom.

Stari elektri¢ni i elektronski uredaji moraju da
se sakupljaju i odlazu odvojeno.

Uklonite lampu sa uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o
centrima za reciklaZu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu
satre elektriéne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama
tako $to ¢ete ponovo da koristite i reciklirate
VasSe stare elektri¢ne i elektronske uredaje.
Otpadna elektri¢na i elektronska oprema sadrzi
vredne materijale koji mogu da se recikliraju i
koji, ako se ne odlazu na ekoloski odgovoran
nacin, mogu imati negativan uticaj na zivotnu
sredinu i Vase zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji
mozda postoje na Vasem starom uredaju.

Brzina u praznom hodu

Broj obrtaja u praznom hodu

Naizmenic¢na struja

Evropska oznaka usagla$enosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usagla$enosti




SPECIFIKIMET TEKNIKE HACO 850

Lloji i projektimit

Shpuese me gekan

Numri i produktit

5036 50 01 XXXXXX MJJJJ

Fugi nominale hyrése 1470 W
Fugia dalése 815 W
Fugia e njé gjuajtjeje sipas procedurés EPTA 05/2009 11J
Shpejtésia boshe e rrotullimit 210-385 min™'

Numri maks. i goditjeve té fundit

1600-2900 min"’

Shpimi @ né beton

45 mm (SDS-max)

Shpues tuneli né beton, tulla dhe tulla réré-gélgere

65 mm (SDS-max)

Biti kryesor né beton, tulla dhe tulla réré-gélgere

150 mm (SDS-max)

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014

9,7 kg

Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara
sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin.

99 dB(A)/ 3 dB(A)
107 dB(A)/3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

Shpimi me gekig né beton a, ,,:

Dalta 3, cheq

FN PARALAJMERIM!

12,0 m/s? /1,5 m/s?
11,0 m/s?/ 1,5 m/s?

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t&€ zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té
standardizuar né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjis€ me njéra-tjetrén. Mund té

pérdoret pér njé vlerésim paraprak té€ ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése
mijeti elektrik pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbaijtje t€ pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t& merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose
kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés

S€ punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, té tilla si: p.sh.:
Mirémbaijtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e
sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété
vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t€ méposhtme
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose 1€ndim
serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER CEKICAT

Udhézime sigurie pér té gjitha punét

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés
mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Pérdorni dorezat ndihmése nése ato jané té dorézuara
bashké me pajisjen. Humbja e kontrollit mund té shkaktojé
1éndim.

Mbajeni veglén elektrike nga sipérfaget e izoluara té
kapjes kur kryeni puné ku mjeti prerés mund té godasé
linjat e fshehura té energjisé ose kordonin e tij. Kontakti
midis aksesorit pér veglla dhe telit t¢ ndezur mund té béjé qé
pjesét metalike té veglés té percjellin elektricitet dhe mund té
rezultojé né goditje elektrike.

Udhézime sigurie pér pérdorimine shpuesit me gekan me
punto té gjata

Niseni gjithmoné me shpejtési té ulét dhe me shpuesin
né kontakt me pjesén e pérpunuese. Né shpejtési mé

té larta, pjesa e shpimit mund té pérkulet nése rrotullohet
pa kontakt me pjesén pérpunuese, gjé qé mund té cojé né
éndim.

Gjithmoné ushtroni presion né vijé té drejté me shpuesin
dhe mos e shtypni shumé fort. Pjesét e shpimit mund

té pérkulen dhe té thyhen ose té rezultojné né humbjen e
kontrollit t& mjetit, gjé qé nga ana tjetér mund té rezultojé né
démtim personal.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze
sigurie. Mbaijtja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si
maska kundér pluhurit, képucét qé nuk rréshqasin, kapelja e
forté ose mbrojtja e dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér
shéndetin dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maskeé té
pérshtatshme kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paragesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat

[__SHQIP__] ),

éshté i bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé
moment reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun
e bllokimit té aksesorit pér veglat, duke marré parasysh
udhézimet e sigurisé.

Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:
 Pjerrésia né copén e punés qé do té pérpunohet
» Copétimi i materialit g€ do té pérpunohet

* Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné gé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje t&€ mprehta dhe mund té nxehet
gjaté pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé
makina éshté né puné.

Mbajeni gjithmoné kabllon e lidhjes larg zonés sé punés té
makinerisé. Vendoseni gjithmoné kabllon né pjesén e pasme
larg makinerisé.

Kujdes nga kabllot elekirike, tubat e gazit dhe té ujit kur
punoni né mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese.
Pjesét e pérpunuara, gé nuk jané té siguruara mund té
shkaktojné Iéndime dhe démtime serioze.

Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén nga priza.
Né rastin e diametrave t€ médhenj té shpimit, doreza shtesé

duhet té ngjitet né kénd té drejté me dorezén kryesore (shih
gjithashtu seksionin ,Kthimi i dorezé€s" né ilustrim).

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Shpuesi me ¢ekan mund té pérdoret né ményré universale
pér shpimin dhe gdhendjen me g¢eki¢c né shkémb dhe beton.
Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té
synuar si¢ specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me pérdorimin e duhur, jo té gjitha rreziget e mbetura
mund té pérjashtohen. Gjaté pérdorimit, mund té shfagen
rreziget e méposhtme, té cilave operatori duhet t'i kushtojé
vémendje té veganté:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbaijeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e
punés dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té
dégjimit.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e
ekspozimit.

Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe
képucé té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

LIDHJA E ENERGJISE

Prizat né zonat me lagéshtiré duhet té pajisen me ndérprerés
qarku té rrymés sé mbetur (FI, RCD, PRCD). Kjo kérkohet
nga rregulloret e instalimit pér sistemin tuaj elektrik. Ju lutemi,
mbani parasysh kété kur pérdorni pajisjen toné.

Lidheni vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém

me tensionin e rrjetit t& specifikuar né fagen e té dhénave.
Lidheni vetém me prizat me kontakt tokézimi.

Lidheni pajisjen me prizén vetém kur éshté e fikur.

Kjo éshté njé pajisje pér pérdorim profesional, e cila mund té
tejkalojé pak vlerat udhézuese pér harmonikat e rrymés kur

( [__SHQIP___]

lidhet me rrjetin publik té furnizimit me energji té tensionit té
ulét. Prandaj, pérpara se té lidhni pajisjen me rrjetin publik
té tensionit té ulét, kontaktoni kompaniné tuaj pérgjegjése té
furnizimit me energji.

UDHEZIMET E PUNES

Mos pérdorni shumé forcé kur shponi ose goditni me gekan.
Léreni shpuesen me gekan é funksionojé pér ju.

PUNA NE TE FTOHTE

Nése makineria ruhet pér njé periudhé té gjaté kohore ose né
temperatura té uléta, lubrifikimi mund té behet i ngadalté dhe
makineria mund té mos funksionojé fillimisht ose prodhimi
mund té jeté i dobét. Kur ndodh kjo:

1. Fusni njé punté ose dalté né makineri.

2. Vendoseni makinén né njé shesh pushim betoni.

3. Shtypni dhe Iéshoni kémbézén e gelésit gdo disa sekonda.
Pas 15 sekondash deri né 2 minuta, makineria do té fillojé té

godasé normalisht. Sa mé e ftohté té jeté makineria, aqg mé
shumé do té duhet pér t'u ngrohur.

MIREMBAJTJA

Kjo éshté njé pajisje profesionale e pérdorimit gé duhet
mbaijtur gjithmoné e pasteér.

MIREMBAJTJA

Nése furcat e karbonit jané té konsumuara, shérbimi ndaj
klientit duhet té kryhet né njé punishte sherblml pérveg
ndérrimit té furgave té karbonit. Kjo rrit jetén e shérbimit t&
makinerisé dhe garanton gatishméri té vazhdueshme pér
funksionim.

Nése kordoni i energjisé éshté i démtuar, ai duhet té
zévendésohet nga njé gendér shérbimi ndaj klientit pér té
shmangur rreziget.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee

té zévendésojé ¢do pjesé gé nuk éshté pérshkruar pér
zévendésim (referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).
Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga
gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Gjermani, duke treguar llojin e makineris€ dhe numrin
gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér
pérdorim pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén
nga priza.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.
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Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maské té pérshtatshme kundér
pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Sistemi anti-dridhje redukton dridhjet e
makinerisé né dorezé.

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike
nuk duhet té hidhen me mbeturinat shtépiake.
Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike
duhet té grumbullohen dhe asgjésohen
vegmas.

Higni llambat nga pajisjet pérpara se t'i hidhni.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me
pakicé mund t'u kérkohet t& marrin pajisjet
elektrike dhe elektronike pa pagesé.
Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé
té para duke ripérdorur dhe ricikluar pajisjet
elektrike dhe elektronike tuaj.

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té viefshme, té
riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund
té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né
shéndetin tuaj.

Fshini ¢gdo té& dhéné personale qé mund té jeté
né pajisijen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Rrymé e ndryshueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fuffills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que

le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive
pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto

descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y

directivas detallados a continuacién y que se han utilizado las siguientes normas
rmonizadas.

al
DECLARACAQ CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtliinen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-

F-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttad kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOPOQXHE EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTredBuva 6T To TTPOIGV TToU TIEPIYPAQETAI OTO
KePAaIo «Texvika XapakTmpIoTIKGy, TTANPoi GAoug Toug kavoviapoUg Ki OAEG TIg
0dnyieg TToU AVaQEPOVTOI OXETIKG TTAPAKATW, KAl YIa TO OTT0I0 £XOUV EQAPHOTTE Ta
akdAouBa evappoviapéva TpéTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen Griintin
asagida siralanan biitiin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki
uyumlastirimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje" spifiuje vSechna pfisludnd nafizeni a smémice uvedené
niZe a ze byly pouity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Ze produkt popisany v
Zasti, Technick (idaje” spifia vaetky prislusné nariadenia a smernice uvedené
nizsie a Ze boli pouzité nasledujlce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kovetkez8kben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd harmonizalt szabvanyok kertiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovomnost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodat izjavijujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod

"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadfinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy
ir damiyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tintlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

[IEKNAPALINA COOTBETCTBUA EC

M kak npoM3BOAMTENb NOZ COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, YTO
OmucaHHoe B pagaene «TexHUeckie XapakTepucTUKIAY U3ernie oTBeaeT Boem
HIDKENEpEYIMCTIEHHbIM COOTBETCTBYIOLLIM NPEAMNCAHINAM 1 IMPEKTUBAM 1 YTO B
OTHOLLIEHMI HETO MPUMEHSIOTCA CTIEYHOLLIE rapMOHM3MPOBAHHbIE CTaHAaPTbI.

[EKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1 Ha MPOM3BOAMTEN AeKNapupame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTBT, On1CcaH B, TeXHN4ecky JaHHK", 0TroBapst Ha BCUYKY M3OPOEHH
10-HaTaTbK MPUNOXVIMYU PETMAMEHTY W SUPEKTUBI U Ye Ca 13N0N3BaHI NOCOYEHNTE
XapMOHM3paHK CTaHaapTu.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardm pe propria réspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme armonizate.

EK-EKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kaxo npov3soauTer, usjayBame nog LienocHa ofroBOPHOCT Jieka Mpou3BORoT
OnLLaH BO ,TEXHM4KY NoaaToLy” NOSONY € BO COMMaCcHOCT CO CUTE peneBaHTHY
onpeaby v perynatvey HaBeaeHM NOLONY W Aieka Ce KOPUCTEHN CrIEaHVBe
YCOMACeH! CTaHaapav.

[IEKNAPALISA €C NPO BIANOBIAHICTb
K BUPOGHVK, MV 3asIBNSIEMO Ha BNaCHY BiANOBIAaMbHICTb, LLO BUPI, on1caHuit y
po3gini "TexHi4HMX AaHUX", BIRNOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOKEHHSM AVPEKTUB
| MpunMcam nepepaxoBaHitM HIDKYE, i LLO LIOAO HbOro By BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHi30BaHi CTaHAapT.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Kao proizvodag, sa potpunom odgovomo$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan

u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN |IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-07-17

o

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va ouvtagel Tov TEXVIKO QAKeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentéci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBak€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEeXHIYHOI AoKyMeHTaUii.
Ovlaséen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

Sl Caldl ae Aaall 3aciane

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-07-17
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Martin Landherr
Managing Director
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